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BATA JÁNOS 

Nagy magyar vörös októberek* 

VAJDA GÁBORNAK 

Velük kezd~dött, velük, az aradi tizenhármakkal: 
Kiss Ern~ , Schweidel József, Dessewffy Arisztid, Lázár 
Vilmos, Láhner György, Aulich Lajos, Damjanich Já-
nos, Knézics Károly, Leiningen-Westerburg Károly, 
Nagysándor József, Poltenberg Ern ~ , Török Ignác és 
Vécsey Károly. És az ország els ~~ miniszterelnöke, gróf 
Batthyány Lajos, meg az a sok száz, sok ezer névtelen 
honvéd, akiknek az élete semmit sem számított. 

Ma, amikor ezeket a sorokat írom, az Úr 2002. 
évének október havában járunk, annak is a 23. napján. 
De miel ~ tt még megemlékezhetnék arról a közel ötven 
évvel ezel ~ tti október 23-áról, föl kell idéznem 1944 ok-
tóberét, szül ~földem, a Délvidék Nagy Magyar Vörös 
Októberét. 

Csúrog, Zsablya, Mozsor — három település ne-
ve, három olyan település neve, ahol 1944 októberé-
ben a bevonuló partizánok gyökerestül kiirtották a la-
kosság magyar részét. Gyókerestül, mert nem csak az 
embereket, a férfiakat, az asszonyokat, az öregeket és 
a kisgyermekeket pusztították el könyörtelenül, hanem 
lerombolták templomaikat, fölszántották temet~ iket. Ez 
azonban csak a kezdet volt: az egész Délvidéken vé-
gigsöpört a Halál Angyala orosz katonák és partizánok 
képében. Asszonyainkat, lányainkat meggyalázták —
még most, a harmadik generációs gyerekek között is 
fölsejlenek oroszos vonások —, az áldozatokkal el ~bb 
kiásatták a gödröket, amelyekbe aztán belel ~ tték ~ket, 
s a következ ~ , kivégzésre ítélt csoport tagjai hantolták 
el a tetemeket. Dögtemet ~k, szeméttelepek teltek meg 
az összedrótozott kez ~ , megcsonkított test ~~ hullákkal. 
Vae victis! — Jaj a legy ~zötteknek, százszorosan is jaj! 
De a legy~zöttek, a gyengék, a megalázottak felma- 

gasztosulnak! ~k, az ártatlanul legyilkoltak Isten szent-
jei között vannak. 

'56 számomra a nyolcvanas évek legelején 
kezd~dött, akkor, amikor a „szabad" Jugoszláviában ti-
tokban, hogy senki meg ne tudja, egy könyvben, 
amely valahol a Nyugaton, talán Angliában jelent 
meg, elolvashattam a magyar forradalom és szabad-
ságharc igaz történetét. fitokban, mert akit~l kaptam, 
arra kért, senkinek ne szóljak róla, mit olvasok, de ha 
netalán mégis elszólnám magam, ~~ úgyis mindent le-
tagad, még art is, hogy valaha ismert engem. Történt 
mindez a már említett szabad Jugoszláviában. 

A tisztelt olvasó már minden bizonnyal kitalálta, 
miért nagy magyar az október, és bizonyára azt is tud-
ja mit~ l vörös! Vörös a vért~l, az aradiak és Batthyány 
vérét~ l, a Bácska, a Bánság és Szerém vérét ~ l, vörös 
a budapesti házfalakon lecsorgó iszonyattól és az utca 
kövének vörösl ~~ kig~zölgéseit~ l. 

És nem állhatom meg, hogy a legújabb október 
hozadékáról ne szóljak, ne tegyek említést egy ködös 
skandináv döntésr ~ l, ahol a nemzet nagy irodalma vér-
zett el. Nem vádolok, csak kérdezek: miért nem Ady, 
Babits, József Attila, Szerb Antal és Kosztolányi? Mó-
ra, Mikszáth és Radnóti? Németh László, Füst Milán és 
Pilinszky? Szabó L ~ rinc, Kodolányi? Tamási Áron, Cs. 
Szabó László, Szentkuthy, Szabó Magda, Hamvas Bé-
la, Ottlik Géza, Süt ~~ András, Kánvádi Sándor és Jókai 
Anna? Déry Tibor, Illyés Gyula és Fekete István? És 
Nagy László, Nemes Nagy Ágnes vagy a szférák zené-
jének szavakba foglalója: Weöres Sándor? 

Nagy a Magyar Október hatalma, nagyon nagy. 

*Elhangzott 2002. október 24-én Budapesten, a Magyarok Házában a Szent László Akadémia szervezésében megtartott Aracs 
folyóirat-bemuta tón. 
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MIRNICS KÁROLY 

Auschwitz nemcsak zsidó fájdalom... 

Ugyanúgy, mint valamennyi zsídó vallású ma-
gyar, én is büszke vagyok legújabb Nobel-díjasunkra, 
Kertész Imrére. Évtizedes vele szembeni agyonhallga-
tásnak és igazságtalanságnak tett pontot a végére ez a 
nemzetközi elismerés. Úgy látszik, igaz az a mondás, 
hogy senki sem lehet próféta a saját hazájában. A mi 
nyelvünket beszéli, velünk élte le egész életét. Nem-
csak személy szerint neki szóló elismerés ez, hanem 
azoknak is, akikt~l nyerte élettapasztalatát, akik vele 
együtt élték le az inkább rossznak mín ~síthet~ , mint jó-
nak nevezhet~~ XX. századot. Márpedig ez az elmúlt 
század nagyon kegyetlen volt minden magyarral szem-
ben, legyen az katolikus, református vagy zsidó törté-
nelmi egyházhoz, illetve bármelyik társadalmi osztály-
hoz tartozó, bármilyen világnézet ~~ — hogy ne soroljam 
tovább, mert a végtelenségig lehetne. 

Természetes az is, hogy mindenkinek a saját ba-
ja és a vele (vagy sorstársáival és kisközösségével) 
szemben elkövetett igazságtalanság fáj a legjobban. 
Megértéssel vagyok mindenki jajszava és fájdalma 
iránt. Én, aki zsidó vallású magyarok negyedében szü-
lettem Szabadkán, gyermekként sem tartottam keve-
sebbre vagy többre a zsidó vallásúakat a szüleimnél. 
Utóbb mint feln~tt még kevésbé. Soha nem jutott 
eszembe, hogy megkérdezzem valakit ~ l, hogy milyen 
vallást választott vagy választottak neki. Ma is termé-
szetes számomra (ami akkor életveszélyes volt), hogy 
a szüleim zsidó vallású magyarokat rejtegettek, vagyo-
nukat meg~ rizték maradéktalanul, hogy zsidó vallású 
magyar volt a heged ~ tanárom, zsidó vallású magyar 
volt anyám barátn ~je — de ne is soroljam tovább csalá-
dom kapcsolatait. Így alakult az életünk, mert ilyen kör-
nyezetben éltünk, de lehetett volna másként is. A vélet-
len is alakítja az életet. 

Hiszem, hogy a történelemtudomány el ~bb-
utóbb bizonyítani fogja, hogy a magyarok az ~shazá-
ban is zsidó vallásúakkal éltek együtt és együtt indultak 
el a hosszú útra az ~shazából. Zsidó vallásúak lehet-
tek abban az emlegetett „nyolcadik törzsben", abban a 
„megszámlálhatatlan sokaságban", amelyet Árpád el- 

vezetett a Kárpát-medencébe, és amir ~ l Anonymus is 
ír. Nem fogadtuk volna el mi, magyarok olyan gyorsan 
az egyistenhitet, ha nem lett volna kapcsolatunk az ~s-
hazában is. 

Néztem és hallgattam az íróval folytatott beszél-
getéseket a televízióban és a rádióban. Megértem, na-
gyon-nagyon fáj neki, hogy különböz~~ vallású magya-
rok megfeledkeznek err ~l és elkezdenek „zsidózni". 
Igaza van, hogy vannak ilyenek is. Mégis arra követ-
keztetek a vele folytatott beszélgetésekb ~l, hogy eltú-
lozza az antiszemitizmus jelenségét Magyarországon. 
Az antiszemitizmus jelensége ma már nem intézmé-
nyesített Magyarországon, nem köthet ~~ a holocaust-
hoz, s alapjában egészen új jelleg ~~ sztereotípiák m ~ -
ködnek. Magyarország f~városában nem választaná-
nak a magyarok egymásután négyszer is zsidó vallású 
polgármestert, ha az antiszemitizmus intézményesített 
er~vel tombolna, vagy létalapja lenne a mindennapi 
életben. ~ t a vox populi választotta meg és nem a zsi-
dók. 

Tagadhatatlan, hogy a zsidó vallású magyarok 
nagy része siet vegyes házasságot kötni. Még inkább 
igaz ez abban az értelemben is, hogy a magyarok is 
el~szeretettel kötnek házasságot zsidó vallásúakkal. A 
magyar társadalom nagy része tehát jónak és szeren-
csésnek tartja a zsidó vallásúakkal kötött házasságot. 
Újfajta el~ ítéletek és sztereotípiák vannak kialakuló-
ban, de ezek is kiválthatnak irigységet azok részér ~ l, 
akiknek a sorsuk másként alakult. A Múlt és Jöv ~~ cím ~~ 
zsidó folyóirat szerkeszt ~ségében folytattam egy érde-
kes beszélgetést egy zsidó vallású kiemelked ~~ író-szo-
ciográfusnak a lányával. Azt mondta nekem, hogy a 
magyarországi zsidóság a világ zsidóságának a leg-
szárazabb ága. „Mi mindenben magyarok vagyunk, 
még a hitvallásunkban is, ahogyan azt gyakoroljuk." 
Nem tudom, hogy ez így van-e egészen, de hogy közel 
járhat az igazsághoz, az biztos.  „A  nyolcadik törzs" a 
magyar kultúra és társadalom része. 

Vannak nekem sokkal jobb mércéim az antisze-
mitizmusról vagy éppen a filoszemitizmusról ahhoz, 
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hogy az embert, a múltat és a történelmet értékeljem. 
Éppen ezért Kertész Imre részér ~ l igazságtalannak tar-
tom azt, ami egy pillanatban „kicsúszott" a száján, már-
mint hogy mindenütt odahaza érzi magát, és hogy 
mindegy számára, hol él, és hol a haza. 

Ez nem lehet egészen úgy, ahogy az író mond-
ja, mert a hazát mégsem váltogathatjuk úgy, mint az in-
günket. Különben az ~~ eddigi sorsa is rácáfol szava-
ira, hiszen mégiscsak egész életét magyar közösség-
ben élte le, els ~šorban magyaroknak írt, és azt akarta, 
hogy magyarok olvassák. Nem is lehetett ez másként. 
Hiszen nincs világirodalom nemzeti irodalom nélkül. 

Részér~ l igazságtalannak tartom azt is, amikor 
azt állítja, hogy már mindenütt Európában önvizsgála-
tot tartva szembesültek a zsidóirtás kérdésével, csak 
még Magyarországon „nem nyitották ki annak a szek-
rénynek az ajtaját, ahol a hullát elrejtették". 

A XIX. század nagy osztályellentéteket gerjesz-
tett. Ezek a XX. században még jobban elmélyültek, és 
megoldhatatlannak t ~ntek. Sem a Nyugaton, sem a 
Keleten az akkori polgári elit kezében nem volt recept 
az enyhítésükre. Nem csak felel ~s b ~nbakot kellett ta-
lálni, de enyhíteni is kellett a kibékíthetetlennek t ~ n~~ 
osztályellentéteket. A kétezer éven keresztül táplált 
el~ ítéletek és hazugságok a zsidósággal szemben esz-
mei alapként kínálkoztak ahhoz, ami a középkorban is 
számtalanszor megtörtént. A kapitalizmusban is a zsi-
dóság kifosztása és kirablása kínálkozott lehet ~ség-
nek. Valójában a polgári elit új er~viszonyokat akart te-
remteni. Már jóval a II. világháborút megel ~z~en hall-
gatólagos nemzetközi megegyezés jött létre a nyugati 
t~kés országok polgársága között — függetlenül attól, 
hogy ezekben az államokban demokratikus parlamen-
tarizmus vagy fasiszta totalitarizmus volt az uralkodó 
állami berendezés —, hogy szabad kezet fognak adni a 
német fasisztáknak. Egészen mellékes az, ki mit mond 
és ismer be a mai napig rejtett szándékairól. Az ilyen 
szándékokról sohasem beszélnek hangosan és nem 
marad róluk okmány! Aki csak kicsit is ért a nemzetkö-
zi kapcsolatok elméletéhez, világossá válik el ~ tte, hogy 
a nyugati polgári elit föláldozta a zsidöságot, és kiszol-
gáltatta a német fasiszta végrehajtóknak. A mai napig 
a „mosom kezem" elvét alkalmazzák. 

A magyar nép akarata vagy az intézményesített 
politikai akarat csak kis mértékben befolyásolhatta az 
akkori világpolitikai eseményeket és nemzetközi dönté-
seket. Attól függetlenül, hogy milyen államforma volt az 
uralkodó az akkori Magyarországon (félfasiszta vagy 
pöffeszked ~~ arisztokrata), a magyar polgári elitnél is a  

többi nyugati ország polgári elitjének a hatása érvénye-
sült. Ez a hatás pedig nem fogta le a német fasiszták 
kezét, mert nem is akarta. A német fasiszták jól megér-
tették a hallgatást. A hallgatásban a lényeget: a hallga-
tólagos beleegyezést és bátorítást lelték meg. 

Az író kijelentéseire rácáfolnak a tények. 
Az angolszász államok kezdett~l fogva min-

dent tudtak a német fasiszták által szervezett zsidóir-
tásról, mégsem tettek ellene semmit. Amerikában még 
csak be sem fogadták a zsidó üldözöttek egy nagy cso-
portját, hanem hagyták ~ket bolyongani és éhen halni 
a tengeren. Pedig gazdag zsidók voltak. Csak kevesen 
kaptak közülük menedéket. Tehát még ~k se nyitották 
ki teljesen azt a szekrényt, ahol a hulla el van dugva. 

Számos egyházi f~méltóság is mindent tudott 
a német fasiszta szervezés ~~ zsidóirtásról. A szekrény 
ajtaját csak nagyon keskeny résre nyitották ki. 

Belgiumban is csak most, ötven év után is-
merték be, hogy állami segédlettel továbbították a zsi-
dókat a fasiszta haláltáborokba. Ezt tette a többi meg-
szállt ország is, pedig a szövetségesek oldalán álltak, a 
polgári elitjük ennek ellenére néma maradt. 

Jugoszláviában viszont nem is kellett a német 
fasiszták biztatása és segédlete. Legjobb esetben Hit-
ler Mein Kampfjából lehetett volna következtetni arra, 
hogy a zsidógy~ lölet depo ~tációhoz fog vezetni, de a 
szerbek már 1941-ben maradéktalanul kiirtották a zsi-
dóságot Szerbia területén. Ennek ellenére a jugoszlávi-
ai zsidó hitközösség elnöke megalázkodó beszédet tar-
tott Szabadkán 1995-ben a holocaust évfordulója alkal-
mából. Csak a magyarokat marasztalta el. Felmagasz-
talta a szerb állami vezet ~séget és a pátriárkát mint 
nagyszer~~ embereket. Éppen azért mert zsidó, s na-
gyon jól tudja, hogy mit jelent a szavak mögötti tett, so-
ha nem fogom neki megbocsátani. Ezek az általa fel-
magasztalt „nagyszer ~" emberek a családok százezre-
it tették tönkre (köztük az enyémet is). Több millió em-
ber vált hontalanná, a becslések arra utalnak, hogy 
csaknem 300.000 ember meghalt, és félmillió ember el-
menekült az országból. 

Kertész Imre azt mondta, hogy imádja Berlint, 
mert nincs nála szabadelv ~bb város Európában. 

Mi (én is) szerettük Belgrádot, és hittük, hogy 
nincs nála szabadelv ~bb város. S ebb ~ l a szabadelv~~ 
városból mire nem voltak képesek? 

Kertész Imre mondja, hogy a németek teljesen 
leszámoltak a fasizmussal. Jó hallani. Mégis megkér-
dezem, az élet melyik szintjén? Az intézményekben 
vagy a mindennapi életben is? Néhány évvel ezel ~tt 
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8 	 AUSCHWITZ NEMCSAK Z510Ó FÁJDALOM... 

még a német gyerekek is nevetgéltek, amikor 
Dachauba vezették ~ket történelemórára. (A nagybá-
tyám több mint két évet töltött el különböz ~~ haláltá-
borokban, de szerencsére hazajött. Személyesen látta, 
hogyan viselkednek a gyerekek.) 

Ahol nem volt zsidóirtás, az a Szovjetunió. Ott 
azonban nagyon csúnya szerepet juttattak a zsidóknak 
a „nagy forradalmárok". Az oroszok teljesen magukévá 
tették Batu kán hagyományát, az Aranyhorda öröksé-
gét. A CSEKA, GPU, NKVD, MVD, SMERS legna-
gyobb részét zsidókkal töltötték föl, azzal acéllal, hogy 
a gaztettekért az orosz ember a zsidót szidja, és ne az 
oroszt. Persze a f~ rendez~k ~k voltak, de a dolgoknak 
ilyen látszatot adtak. Végül az egyik zsidógarnitúrát a 
másik zsidógarnitúrával tetették el láb alól, mert túl 
kaphatók voltak a forradalom céljainak megvalósításá- 
ra. 

A magyarok kifosztották a zsidó vagyont! —így 
igaz. Már megbocsátanak nekem, de ki az, aki nem 
nyúlt hozzá Európában? Hiszen éppen ezért történt a 
zsidóirtás. A szerb partizánok és kommunista vezet ~k 
mindenkinél el~bb költöztek be a zsidó vagyonba. Ma 
is ott vannak. 

Most veszem észre, nem egy, hanem több hulla 
is van a szekrényben eldugva. Az ártatlan német asz-
szonyok, gyerekekés öregek száma milliókra rúg. Szá-
mukra új haláltáborokat építettek Jugoszláviában, s 
mintegy hatszázezret gyilkoltak le vagy telepítettek ki 
közülük. A teljes vagyonuk kisajátítása, módszeres ki-
fosztása és kirablása úgyszintén cáfolhatatlan. S mind-
ez akkor történt, amikor a német fasiszták már elmene-
kültek. 

Az els~~ és második magyar hadsereg elpusztítá-
sa Voronyezsnél és a Don-kanyarban nem a magyar 
nép tervezett pusztítása lenne? Jeges holocaust! Kikül-
deni a katonákat a harctérre megfelel ~~ fegyver és téli 
ruha nélkül a dermeszt ~~ kínhalálba. Alig hiszem, hogy 
akik ezt tették, nem tudták, hogy mi lesz a következmé-
nye. 

Kitervelték, de ma is próbálják tagadni. 
Vagy vegyük a polgári pártok teljes vézérkará-

nak és tagságának a kommunisták és partizánok általi 
módszeres kiirtását Jugoszláviában. S ~t, a kommunis-
tákkal nem egyetért ~~ baloldali szociáldemokraták szó 
szerinti megsemmisítésére is sor került Jugoszláviá-
ban. 

A zsidókon kívül vannak hullák más szekrények-
ben is, itt Jugoszláviában és Magyarországon is. S  

vannak hullák, amelyeket páncélozott szekrényekben 
~ riznek mind a mai napig. Rájuk ki fog ajtót nyitni? 

A legnagyobb igazságot Szabó István filmrende-
z~~ mondta ki, amikor kijelentette, hogy Kertész Imre 
méltó emlékm ~vet állított annak a hatszázezer zsidó-
nak, akik odavesztek a világégésben. És semmi több, 
ez így igaz. Csakhogy még sok méltó emlékm ~vet kel-
lene emelni másoknak is, mert ~k is megérdemelnék. 
Mások sorsának megörökítése is megérdemelne egy 
Nobel-díjat. 

Hogy mennyi mulasztás volt e tekintetben, nem 
is kell mondani. Még senki sem mondta ki a teljes iga-
zat a XX. századról. Az Egy mondat a zsarnokságról és 
a Befejezetlen mondat szerz ~ inek a tiszteletdíja mell ~ -
zés és börtön volt, s egy egész sereg magyar írónak és 
értelmiséginek hasonló sors jutott. Kertész Imre a befe-
jezetlen mondatot befejezetlenül is hagyta. Megtoldot-
ta egy újabb befejezetlen mondattal. Ennek ellenére a 
legnagyobb elismerést kapta. 

Egyetértek a szerz ~nek azzal a megállapításá-
val, hogy az egész XX. század egy auschwitzi jelen-
ség. Együtt aggódom a szerz ~vel abban, hogy ez ne 
húzódjon át a XXI. századba. Nem értek egyet azzal, 
hogy a magyaroktól kéri számon a nemzetközi össze-
esküvéssel kollektívan kitervelt és elkövetett gaztette-
ket. Hallgatólagos egyetértésben eszelték ki és hajtot-
ták végre ezeket a gaztetteket. A zsidók elleni nemzet-
közi összeesküvés mindenkor er ~sebb volt és ma is 
er~sebb, mint a zsidók állítólagos nemzetközi összees-
küvése másokkal szemben. A zsidó vallású magyarok 
védelme ezért közös ügyünk. 

Sokan kérdezik, akik olvasták Kertész Imre m ~ -
veit, hogy hogyan történhetett meg, hogy nem a szép-
irodalom igazi mestere kapta meg a Nobel-díjat — le-
gyen az bármelyik országból való és akármilyen nem-
zetiség ~ . (Nem beszélve a „nagy népek" irodalmáról, 
de ha csak a mai magyar irodalomba teszünk bepillan-
tást, akkor is legalább egy tucat él ~~ író nevét meg le-
hetne említeni és fel lehetne sorolni, hogy jobb forma-
m ~vészek, a stílusban és szépírásban er ~sebbek, job-
bak Kertész Imrénél. Kertész Imre nem tekinthet ~~ je-
lent~s filozófusnak sem.) 

Tévednek azok, akik azt hiszik, hogy Kertész Im-
réb~ l valamilyen „zsidó lobby" csinált Nobel-díjas írót. 

A zsidó lobby mindig meghátrált a germán pro-
testáns vagy az angolszász WASP-lobbyval szemben. 
Azt észleljük hogy az ún. „zsidó befolyás" folyamatosan 
gyengül a világban. A zsidó nép hatása (nagyságához 

2003/1. III. évf. A~ RA~<S 



AUSCHWITZ NEMCSAK ZSIDÓ FÁJDALOM... 	 9 

mérten és betöltött szerepköréhez képest) sz ~ kül a vi-
lágban. 

Nem a zsidók csinálják a világban a problémákat 
és nem is ~k fogják megoldani. A zsidókat inkább esz-
közként használják. Nincs még egy nép, amely nála 
instrumentalizáltabb és instrumentálhatóbb lenne más, 
idegen érdekek védelmében. 

Kertész Imréb ~ l a germán lobby csinált Nobel-
díjas írót. A németek szinte gyógyíthatatlan b ~ntudatot 
éreznek az auschwitzi népirtás miatt. A rejtett politikai 
rossz szándék, az agresszió és a népirtás az egyszer~~ 
európai ember és a szláv népek emlékezetében és tu- 

datában (tudat alatti viselkedésében, magatartásában) 
a németek stigmáját viseli magán mind a mai napig. 

Kertész Imre rámutatott arra, hogy Auschwitz 
bármikor ismét megjelenhet ugyanolyan alakban vagy 
más formában bármelyik nép életében. Ezzel a gondo-
latával Kertész Imre komoly mértékben enyhítheti a né-
met kollektív b ~ntudatot és jó eszközt ad a német értel-
miségiek kezébe a múlt eseményeinek a megmagyará-
zásához és megértéséhez. 

Nem lehet elfogadni, hogy ez humanista hozzá-
járulás a világ útveszt~jében való tájékozódáshoz. 
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VICEI KÁROLY: 

SZÍNJÁTSZÓK 
(dráma négy részben) 

SZEMÉLYEK: 

LÁSZLÓ 
ANASZTÁZIA, László bará#n ~je 
KATI, Titusz kedvese 
LILI 
ISTVÁN, árva gyerek 
GECSE 
ELS~~ ZS~RITAG 
MÁSODIK ZS~RITAG 
HARMADIK ZS~RITAG 
TITUSZ, Nyugatról hazatért vendégmunkás 
TATA, nyugdíjas tanító 
IGAZGATÓNÖ, a m ~vel~dési ház vezet~je 
GONDNOK 
TAKARÍTÓN~~ 
4EGYENRUHÁS 

Történik a 20 . század végén, zavaros politikai id ~kben, 
kisebbségben él~~ magyarok között. 

ELS~~ RÉSZ 

SZÍN: Kisvárosi kultúrház el ~csarnoka, este. A falon 
színészportrék. Jobb oldalt három tagú zs ~ ri ül az asz-
talnál, velük szemben a színészjelöltek, egyesek áll-
nak, mások széken, padon vagy a sz ~nyegen ülnek. 
Tapsolnak és bravóznak, miközben egyikük hajlong a 
zs~ ri és társai felé. 
ELS~~ ZS~RITAG : Készült-e még valaki? Vagy már 
mindenki szerepelt? 
ISTVÁN: Nyilván én maradtam a végére, de még most 
sem tudom, akarok-e tag lenni. Engedjétek meg, hogy 
Pet~fi két strófájával mutatkozzak be: 

Vannak hamis próféták, akik 
Azt hirdetik nagy gonoszan, 
Hogy már megállhatunk, mert itten 
Az ígéretnek földe van. 
Hazugság, szemtelen hazugság, 
Mit milliók cáfolnak meg,  

Kik nap hevében, éhen-szomjan, 
Kétségbeesve tengenek. 

Ha majd a b~ség kosarából 
Mindenki egyaránt vehet, 
Ha majd a jognak asztalánál 
Mind egyaránt foglal helyet, 
Ha majd a szellem napvilága 
Ragyog minden ház ablakán: 
Akkor mondhatjuk, hogy megálljunk, 
Mert itt van már a Kánaán! 
(Leül, taps, füttyögés.) 

GECSE : (be) Itt há', és hol a sör? (Két kezéb ~l egy-egy 
üveg sört tesz le.) Bocs a késésért. Kivan a társulat? 
Mindenkit fölvettetek? Bizony mondom néktek: tag 
vege nyügevég. Durgot forgott mirgit sorgot targa 
rargár. Különben Gecse vagyok (meghajol), a kereske-
delmi harmadik osztályából. Ilonka itt van? 
MÁSODIK ZS~RITAG: Van köztünk Ilonka? (Körülnéz, 
válasz nem jön.) Barátunk, véletlenül tévedtél be, vagy 
be akarsz állni komédiásnak? 
GECSE : Nekem már az apám is színész volt. ~~ ját-
szotta a közeled ~~ léptek zaját. (Eljátssza: talpát oda-
csapva tesz néhány lépést.) 
HARMADIK ZS~RITAG: Lássuk a színészivadékot! 
GECSE : (Oly módon hangsúlyoz, hogy a megszokottal 
ellentétes értelmet kap a szöveg.) 
Egy gondolat bánt engemet: 
Ágyban, párnák közt halni meg! 
Lassan hervadni el, mint a virág, 
Amelyen titkos féreg foga rág; 
Elfogyni lassan, mint a gyertyaszál, 
Mely elhagyott, üres szobában áll. 
Ne ily halált adj, istenem, 
Ne ily halált adj énnekem! 
HARMADIK ZS~RITAG: Ennyi elég! 
MÁSODIK ZS~RITAG: Köszönjük, köszönjük! 
GECSE: (Megállás nélkül érthetetlen hadarással sza-
val tovább.) „Legyek  fa.  ..Legyek k~szirt... Pirosló arc- 
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cal.., elharsogják" (Az el~bbi stílusban folytatja.) 

Ott essem el én, 
A harc mezején, 
Ott folyjon az ífjúi vér ki szívembül... 
S holttestemen át 
Fújó paripák 
Száguldjanak a kivívott diadalra, 
S ott hagyjanak engemet összetiporva.- 
(Hangja sírásba csuklik. A többiek röhögnek.) 
ELS~~ ZS~RITAG: (Gecse stílusában) Gratulálok? Ki-
váló szavalat? (Komoly hangnemre vált.) Csakugyan 
gratulálok mindenkinek, mindenki föl van véve 
(Gondnok belép) 
.... vagy van még újjelentkez ~ ? 
GONDNOK: Nem, nem, én már föl vagyok véve, har-
minc éve. Sokáig maradnak még, vagy magukra zár-
jam az ajtót? 
LÁSZLÓ: Ki ez? 
TITUSZ: Azt már látom, hogy nem ~~ az igazgatón ~ , aki 
bennünket ide beengedett, és addig maradunk, amíg ~~ 
nem szól. 
TAKARÍTÓN~ : (Kintr~l bekiabál) Józsi, hozhassa a 
porszívót! (Bejön.) 
TÖBBEN: (Kórusban) Jó estét, igazgatón ~ ! 
TAKARÍTÓN~ : Igazgató az öreganyátok! De lesz 
mindjárt igazgató, és meglássuk, ki fog itt takarítani, ~ , 
vagy ti, vagy én. (Elmegy a gondnokkal együtt.) 
GECSE: Takarodót fújt a nyanya. 
ELS~~ ZS~RITAG: Barátaim, színm ~vész urak és höl-
gyek! Mostantól mi egy új színtársulat vagyunk, húsz 
év után az egyetlen m ~ kedvel ~~ társaság városunkban. 
Eddig itt csak kuglipálya m ~ ködött, a horgászegyesület 
és a futball jelentette a kultúra netovábbját, arra min-
den pénzt megadtak... 
TITUSZ: Játszunk mi pénz nélkül is, akár a foci- meg a 
kuglipályán, csak ne akadékoskodjanak velünk. 
IGAZGATÓN~ : (be) Jó estét kívánok! 
TÖBBEN: Jó estét! 
IGAZGATÓN~ : Elnézésüket kérem, de az el ~csarno-
kot sürg ~sen rendbe kell tenni, holnap itt politikai nagy-
gy~ lés lesz. Amúgy biztosíthatlak benneteket, hogy t ~ -
lem telhet~ leg mindent megteszek, hogy felkaroljam 
ezt a nemes kezdeményezést. De meg kell, hogy 
mondjam, nem csak rajtam múlik a dolog. Addig is, es-
ténként többször össze kell jönnötök ebben a csarnok-
ban, hogy kidolgozzátok elképzeléseiteket. Csak türe-
lem, türelem.... (Mosolyogva búcsút int, el.) 
ISTVÁN: Takarodhatunk. 

LÁSZLÓ: Ki lettünk takarítva. 
TITUSZ: Nesze semmi, fogd meg jól! Szavakkal, fél 
ígéretekkel könnyen kifizetnek a politikusok. Az egyik 
Igy szónokolt a minap a tévében: „Én azt sem mon-
dom, hogy igen, azt se, hogy nem, hanem pont az el-
lenkez~jét." (Rövid szünet.) Érti ezt valaki? 
ELS~~ ZS~RITAG: Tényleg nem árt megszívlelnünk, 
hogy hivatalosan még nem vagyunk megalakulva. De 
szerintem semmi okunk kételkedni abban, hogy el ~bb-
utóbb rámondják az áment odafönt. Találkozunk egy 
hét múlva. 
GECSE: Gyerünk a Söröz ~be! 
(Kint felb~g a porszívó, a m~kedvel~k már nem értik 
egymás szavát, kiabálva elvonulnak. A takarítón~~ be-
jön, vödörrel, fölmosóval, és sértett arckifejezéssel lát 
munkához. A gondnok behozza a porszívót.) 

MÁSODIK RÉSZ 

SZÍN: változatlan 

ISTVÁN: Két hónapja járunk ide, és már harmadszor 
esett meg, hogy kizártak bennünket. Gecse, mit szólt a 
gondnok, mikor ráverted az ablakot? 
GECSE: Tag vege nyügevég kivarangyos gurdablu! 
Szóval csak utálkozva kiadta a kulcsot, akár a múltkor, 
azt mondta, jön nemsokára, és akkor t ~ nés! 
TITUSZ: Álljon meg a menet! Mi volna, ha a nagymisé-
be beleugatna a sekrestyés, és a plébános urat hívei-
vel együtt kitessékelné?! Nehogy már a takarítón ~~ is 
jöjjön a porszívóval! 
LÁSZLÓ: (Bejön Anasztáziával, köpenyben, eserny~ -
vel.) Mi a gond, pajtások? 
ISTVÁN: Megint kizártak bennünket, szakadó es ~ben. 
LÁSZLÓ: Volt ilyen el ~érzetünk, ezért is jöttünk ké-
s~bb. 
ANASZTÁZIA: (Divatosnak érzett köpenyében és es-
erny~jével hivalkodva lépked.) Szegénykéim, ti aztán 
jól eláztatok a zárt kapu el ~ tt. Nem látom, hogy lenne 
ilyen szerelésetek. (Végigsimítja es~kabátját.) 
LÁSZLÓ: Nem árt óvatosnak lenni. Turpisság lehet 
ezekben a kizárásokban. Mert hol kötöttünk ki a múlt-
kor, amikor otthon se találtuk a gondnokot? A Söröz ~-
ben! Azel ~ tt pedig árva társunk, az egyedül él ~~ István 
lakására vonultunk. A végén nehogy ránk fogják, hogy 
illegális szervezkedésbe kezdtünk. 
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12 	 SZÍNJÁTSZÓK 

TATA: Bocsánat, hogy közbeszólok, de nem t ~ nt fel 
önöknek, hogy az igazgatón ~~ rég nem mutatkozott kö- 
rünkben? 

TITUSZ: Nekem nem hiányzik. Az ~~ dolga, hogy elin-
tézze a formaságokat. Bennünket meg engedjen végre 
a színpadra! 
TATA: Azt leshetitek. Nem fog ~~ egy lépést se tenni; 
nekünk kell cselekedni, ha színházat akarunk. 
LÁSZLÓ: Legyünk belátással: egy vezet ~nek is meg-
van a maga gondja-baja. Igenis nekünk kell helyette el-
járni, ne várjuk, hogy a sült galamb a szánkba repüljön! 
TITUSZ: És az igazgató néni elvárhatja? 
ANASZTÁZIA: Megmondta, hogy nem rajta múlik. Ne-
ki is vannak f~nökei, felettesei: a politikusok. A szom-
szédomban is lakik egy nagykutya, befolyásos elnökfé-
le. Eddig ragyogó arccal köszöngetett nekem, tegezés-
re is kért, de a minap komoran és magázódva érdekl ~ -
dött, miféle társaságba keveredtem. Rátok gondolt. 
Megmagyaráztam neki, hogy csak azt csináljuk, amir ~ l 
azt tanultuk, hogy szép és nemes dolog: a kultúráért te-
szünk valamit. Abban már nem vagyok biztos, hogy 
meg is értett. 
GECSE: Ha-ha! A politikus meg a színház! Pedig rájuk 
ragadhatna egy kis m ~veltség, mert némelyik százez-
res közönség el ~tt is szerepel néha, nagygy ~ léseken. 
„Én azt se mondom, hogy igen, azt sem, hogy nem, ha-
nem épp az ellenkez~jét." Na, akkor mit mondott: igent 
vagy nemet? 
(Derültség.) 
KATI: Nem gondoljátok, hogy velünk is ezt a játékot 
~zik? Harmadik hónapja járunk ide, gyakran zárt ajtó 
fogad, a gondnok és a takarítón ~~ kiutál bennünket, és 
az igazgatón~~ felénk se néz. Mi folyik itt? 
TATA: Fiatal barátaimat nem akarom azzal untatni, 
hogy régebben egy félreértett szó miatt még fejek is 
hullottak. Végleg elmúltak azok az id ~k, remélem. De a 
foteljét minden kiskirály ma is görcsösen félti a felnö-
vekv~~ nemzedékt~ l. 
ISTVÁN: (T~ le szokatlan hevességgel.) Az iskoláját 
neki! Azén gyámom, anyai nagybátyám, a vén trotli el-
lenzi számítógépes ~rületemet, pedig ~t nem érdekli, 
nem is ért hozzá; itt meg a politikus bácsi és az igazga-
tó néni már sosem játszhat Rómeó és Júliát, erre csak-
is mi vagyunk képesek, pont ezért gáncsoskodnak. 
GECSE: Ó, Rómeó, mért vagy te... Pista!? (Többen fel-
kacagnak.) 
(A gondnok és a takarítón~~ bejön, jelmezzel megrakott 
fogasállványt cipel és helyez el a szín bal oldalán. A 
társaság érdekl~déssel szemléli meg a ruhadarabokat. 

A személyzet indul kifelé.) 
TITUSZ: Lehet átöltözni! 
GONDNOK: (Az ajtóból rideg komolysággal gesztiku-
lál.) Ez az, amit nem szabad! Színészeknek való ez, 
nem nektek! 
TAKARÍTÓN~ : Ez most gyütt a pucerájbú. Ne nyúlja-
nak hozzá! (EI a gondnokkal egyútt.) 
(A jobb sarokban enyelg~~ Kati és Titusz kivételével 
mind megrohamozza a fogast, vállfákat tologatnak raj-
ta, egyet-egyet leemelve magukhoz illesztik. Amikor 
abbahagyják a szemlél~dést, a jelmezekt~ l eltávolod-
nak a szín közepe felé, eközben Kati és Titusz fogócs-
kát játszva, ellentétes oldalról, a ruhaállvány mögé fut, 
szökkenésekkel.) 
LÁSZLÓ: (Súg valamit Anasztáziának.) Akkor me-
gyünk a Söröz~be? 
ISTVÁN: Nocsak! Mi ütött beléd, te is velünk tartasz? 
TÖBBEN: Gyerünk, induljunk már!...  (El  mind) 
(Kint felzúg a porszívó.) 
(Takarítón~~ benyit a kikapcsolt porszívóval, az ajtóból 
szétnéz, finnyásan beleszagol a leveg~be, legyint és 
visszavonul. A fény lecsökken. Hosszú cs~nd. A fogas 
mögül halk nevetgélés, majd ruházatukon igazgatva 
el~jön Kati és Titusz, zavartan beszélgetni kezd.) 
TITUSZ: (Széttárt, felemelt karral, boldog csodálattal 
pillant körül.) 
Itt felejtettek bennünket, éjszakára össze lettünk zárva, 
és ez a véletlen kellett ahhoz, hogy egymásra találjunk. 
KATI: (Rövid szünet.) Szóval nem csak feleséged van, 
hanem gyereked is. 
Házasemberként megcsaltad a társadat. 
TITUSZ: Én ezután hozzád akarok h ~~ lenni. 
KATI: De ugye, nem csak szédítesz? Félek, hogy már-
is beléd estem. 
TITUSZ: Ne fogd vissza magad! 
KATI: És a tieid? Nem szeretnék osztozni rajtad. 
TITUSZ: Nem ígérek semmit. Annyit mondhatok, hogy 
az éjszakai gyereksírás nélkül is fáraszt ez a házasság. 
Évike nem veszi észre, hogy többet kell nyújtania an-
nál, hogy munkájával eltartja a családot. Az ausztriai 
vendégmunkából hazatérve, sajnos, eddig csak ~~ ka-
pottállást. Utálnék technikusként visszatérni a tejüzemi 
laboratóriumba. Inkább újra megpróbálkozom a szín-
rendez~ i f~ iskolával. Addig is kecskét tenyésztek a ta-
nyán, és tejen élünk. 
KATI: És kés ~bb egy másik gyereksírás is zavarna? 
TITUSZ: (Némi szünet után, ámító és önámító han-
gon.) Á, dehogy! (Megöleli a lányt.) 
KATI: (Megragadja Titusz kezét, réved ~n felemeli, ujja- 
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it egyenként megcsókolja.) A te kezed az én kezem is. 
Vigyázz magadra, mert már nem csak a magadé vagy! 
Veled mindenre képes vagyok, nélküled semmire. 
TITUSZ: Nono, azért remélem, hogy maholnap nélkü-
lem is le tudsz érettségizni. 

HARMADIK RÉSZ 

SZÍN: változatlan, de a fogas nélkül. Egy héttel kés ~bb. 

(László és Anasztázia egyútt be.) 
ANASZTÁZIA: (A fogas helyén vizsgálódik.) Az egy 
mindennapi dolog, hogy a lány fiúja lakásán éjszakázik, 
de ezeknek mi volt jó abban, hogy a színházi el ~csar-
nokot választották hálószobának? (Cip~jét a padlóhoz 
ütögeti.) Jó kemény! 
LÁSZLÓ: Aztán még csodálkoznak, hogy megszólják 
a társulatot! Mit társulat, inkább gyülevész csoport! Az 
a kérdés, hogy mit keresünk mi még itt? 
ANASZTÁZIA: Azám, szomszédom, a politikus nyíltan 
figyelmeztetett, hogy minél el ~bb szálljak ki a „bandá-
ból". (Lili észrevétlenül belép, majd egy lépést hátrálva 
hallgatózik.) Azt is mondta, hogy magasabb szinten is 
beindult a gépezet, és már vizsgálják, hogy mit akarnak 
ezek az úgynevezett színjátszók. 
LÁSZLÓ: Már látjuk, ivászatba torkollik itt minden ösz-
szejövetel. Az új h ~sszerelmesek pedig örömtanyát 
csinálnak a színházból. 
ANASZTÁZIA: Ezekb~l se lesz semmi. Nem adok ne-
kik három hónapot se, és lelép a fiú. 
LILI: (Be.) Nekem más a véleményem. 
LÁSZLÓ: Hallgatóztál? 
LILI: Talán. Talán tudom, mir~ l és kir~ l volt itt szó. A ba-
rátn~mért t~zbe teszem a kezem. Tituszról pedig nincs 
jogunk feltételezni romlottságot. 
ANASZTÁZIA: Azt beszélik, külföldön drogügybe ke-
veredett, meg hogy kémkedni jött haza. 
LILI: Mi a csudát lehet itt kikémlelni? Rossz az, aki 
rosszat gondol rólunk, színpadosokról. Nem értem, 
mért támadnak bennünket egyre többen. És akit ~ l a 
legkevésbé vártam, az irodalom-tanárn ~~ is megbünte-
tett a színkör miatt: osztályzatomat eggyel csökkentet-
te, míközben jutalomötöst osztogat az iskolánk névadó-
járól — valami háborús „h ~sr~ l", egy gyilkosról — szó-
ló szavalatért. 
(István, Gecse, Titusz, Kati, be. Érezvén, hogy egy vita 
közepébe csöppentek, élénken figyelnek.) 

GECSE: Ilonka itt van? 
LILI: Láttátok volna, hogy fölfortyant, vagy enyhén 
szólva is rossz néven vette, amikor kifogásoltam, hogy 
Pet~fi költészetéb ~ l kisöpörte a politikai és hazafias 
verseket, és csak az ártatlan szerelmi és tájköltemé-
nyeket mutatta be. 
TITUSZ: (Rövid szünet. Álpátosszal.) Akartál külön-
bözni? Kényszerítették ennyire tudni? Csak kevesen 
sejtik, hogy a szellemi sziporkázást, akár a könnyed fu-
volázást, a fáradalmas tanulás kínja el ~zi meg. Ámde 
sokan vannak azok, akik idegesen tekintenek szét: 
honnan is mertél kiemelkedni, akik pöttömségükkel 
egyenes arányban válnak b ~szekké a nagyság el ~tt. 
Hogy merészeltél te egyszeriben ilyen talányosan bo-
nyolulttá válni, amikor olyan egyszer ~nek kéne lenned, 
mint a margarinos kenyér, mint a dobszóló, mint általá-
ban a tizenévesek, akik önként viselt bélyegeikr~ l felis-
merik egymást, s az alagsori zenés poklokban kulcs 
nélkül nyílnak meg egymás el ~tt, miközben te nem ha-
gyod, hogy akármilyen tolvajkulccsal férk ~zzenek hoz-
zád. Kinek van türelme kulcsok reszelgetéséhez, 
komplikált, nem normális zárakkal vesz ~dni? 
LÁSZLÓ: Beláthatnátok, hogy nem árt néha terepszín-
be rejt~zni, élni a mimikrivel, különben hamar fejbe 
kólintanak. 
KATI: Erre tanít a család meg az iskola: ne légy más, 
mint a többi, illeszkedj a nyájba! Ezt az igyekezetet ne-
velésnek hívják, ami sokszor egyenl ~~ az idomítással, a 
dresszúrával. Ahelyett, hogy felmutatnák a követend ~~ 
magatartást, a reggeli gabonapehely vagy egy márkás 
sportcip~~ kíséretében kész világnézetet csempésznek, 
gyömöszölnek a fejedbe. Amit be kell látnunk, kedves 
László, az az, hogy önnevelésre vagyunk utalva. 
LÁSZLÓ: És meddig tart a te er ~ ltetett meneted a tu-
dás vagy ki tudja, miféle célok felé? Honnan fogod tud-
ni majd, hogy végre elérkeztél az életnek arra a pontjá-
ra, ahol megállhatsz, megpihenhetsz, élvezheted a je-
lent? Ami most magasztos cél — diploma, házasság, 
vagyon, rang — az kés ~bb a legtöbb embernél unott 
eszközzé silányul. Akkor mire volt jó a szorgalom, a 
gürcölés? Ne spórold ki hát életedb~ l a könnyedséget, 
az üdít~~ kis szabálytalanságokat, az önfeledt pillanato-
kat! Hagyd az örökös tanulást és a munkát! 
ANASZTÁZIA: De ráfanyalodsz a munkára, ha házat, 
autót, rangot akarsz, egy szóval: jól élni. Vágyunk: a 
miel~bbi önállósulás — amihez viszont els ~sorban pénz 
kell. Nem várhatod el szüleidt ~ l, hogy miközben fakép-
nél hagyod ~ket, még pénzeljenek is. Ha mindenképp 
le akarsz lépni, vállalj munkát, dolgozz a megélheté- 
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14 	 SZÍNJÁTSZÓK 

sért, s~ t talán félre is tehetsz valamit a tanulás folytatá-
sára. 
TITUSZ: Nincs divatban a tudás, az észbeli kiválóság. 
A szül ~ i tekintély egyre fogyatkozik. Tapasztalhatod: a 
tisztelt atya és az eredményeket számon kér ~ , gondos 
édesanya egy mukkot se tud hozzászólni a házi olvas-
má~yhoz, a biológiához, a törihez vagy a matekhoz. 
Vajmi kevés útravalót hozol otthonról: halvány fogal-
mad sincs, hogy mi a jó, a rossz, a szép és az erköl-
csös. Az ilyenekb~l lesz egy postai tolóablak marcona 
szolgája, goromba orvos, lélektelen tanár, szikkadt szí-
v~~ szeret~ .... Pedig a tudást hordozó könyvek polca 
mindenki számára hozzáférhet ~ . (Lászlóhoz.) Büszke 
élsportoló barátom, (Anasztáziához) fotómodell bájú 
barátném, tudod-e hogy létezik szellemi vonzer ~~ is, 
hogy a m ~veltség magasabb rend ~~ kábulatba zsongít, 
ringat, mint holmiféle drog, hogy az irodalom és a m ~ -
vészet minden élvezet megalapozója és felfokozója!? 
LILI: Minek tervezni évekre, amikor a holnap is kiszá-
míthatatlan? Mert nézzük, hogy áll színjátszásunk 
ügye! Már négy teljes hónapja, csütörtök esténként hi-
ába jövünk össze, a színpadig még el sem jutottunk. 
Helyette gy~ lnek fölöttünk a viharfellegek. Tudjátok ti, 
hogy „magasabb szinten is beindult a gépezet, és már 
vizsgálják, hogy mit akarnak ezek az úgynevezett szín-
játszók?" (László és Anasztázia összenéz.) 
LÁSZLÓ: (Gúnyosan.) Színjátszók! Mi, vagyis ti arra 
se vagytok képesek, hogy szembeköt ~sdit játsszatok a 
színpadon! Ezt nem én mondom, hanem a tornatanár, 
az igazgató, az irodalom-tanárn ~ , mindenki! A szóbe-
széd szerint itt senki sem ért a m ~vészethez: színjáték 
örve alatt hatalmi vágyukat élik ki egyesek; tehetségte-
len akarnokok csürhéje tivornyát, orgiát rendez a kultú-
ra házában. Hogy mi igaz ebb ~l, nem tudhatom, nem 
mindig voltam jelen, s ki tudja, jövök-e még. Nem koc-
káztathatom, hogy miattatok elvágjanak az érettségin. 
ISTVÁN: Ennyi ellenkezést, nyomást, gyanúsítgatást 
tapasztalván hagyjuk abba, oszoljunk, széledjünk szét 
csendben, lapulva? 
LÁSZLÓ: Csudát! Érthet~ , hogy a szemellenz~ s politi-
kus, a tunya tanár és a félm ~velt, tanácstalan szül ~~ 
gyanakvással figyeli buzgóságunkat. De ha abbahagy-
nánk, az is gyanús lenne, mert a b ~nös szándék beis-
merését jelentené. Szóval csak semmi betojás! De a 
cél érdekében ne gúnyold, ne sértegesd a hatalom hiú 
képvisel~ it! Se letojás, se betojás! És még egy „tojás", 
nekünk lett kitalálva, érdemes megjegyezni: akár a to-
jást a k~höz, akár a követ a tojáshoz, mindig a tojás tö-
rik össze. 

GECSE: Letojás, betojás, kitojás, majomtojás! 
(Általános derültség.) 
ANASZTÁZIA: Ha így folytatjuk..., folytatjátok, lesz, 
akit a suliból is kirúghatnak, vagy nem mehet egyetem-
re, pláne nem külföldre, nem kap ösztöndíjat. 
KATI: Csak tudnám, mi a b ~nünk, hol hibáztunk? 
TITUSZ: Szétszéledni? Ne is mondj ilyet, Pistuka! Ha 
most nem cselekszünk, tíz évre bedeszkázhatják a 
színház kapuját. Nemhogy nem engedik, hogy dolgoz-
zunk helyettük, hanem kimondottan akadályozzák, 
hogy önként és ingyen elvégezzük azt, amiért ~k a fi-
zetésüket kapják! Ki érti ezt? Nem akarják, hogy kitu-
dódjon, hogy van valaki, aki tud és képes tenni valamit, 
méghozzá fizetség nélkül, lelkesedésb ~ l! (Lászlóhoz.) 
Te pedig ne gyere nekem ezzel a tojáspolitikával! 
LÁSZLÓ: Várjuk ki a végét! Talán már legközelebb, 
egy hét múlva, minden el fog d ~ lni..., hogy szembekö-
t~sdit tudunk csak játszani, vagy valami mást is. 
(A gondnok, a takarítón~~ zúgó porszívóval be. A szín-
játszó társaság kivonul.) 
TÖBBEN: (külön és egyútt is) Irány a Söröz~ ! Sörölés! 
Sörölköz~ ! 
Sörhetnékem van! 
Meghalt Mátyás, sörben az igazság... 

NEGYEDIK RÉSZ 

SZÍN: változatlan, egy héttel kés ~bb. 

ISTVÁN: Mintha kevesebben lennénk. Ki hiányzik már 
megint? Gecsét tudom..., szomorú hír..., nagyon sú-
lyos beteg..., még talpon hordja: valamilyen rejtélyes 
kór. 
(Rövid szünet, döbbent csend.) 
LÁSZLÓ: Anasztázia... A szomszédban dadáskodik. 
ISTVÁN: Annál a bizonyosnál? Az úgynevezett politi-
kusnál? (Kételekedve.) Van ott egyáltalán gyerek? 
GECSE : (Be.) Ilonka?! (Mosolyog, majd elkomorodik.) 
(Rövid csönd.) 
IGAZGATÓN~ : (Sebbel-lobbal be. Bundában van. Le 
se ül, mindenki feláll, rá figyel. Közönséghez.) Ti mért 
nem álltok föl?! Nem vagytok kíváncsiak? Vagy nem 
ide tartoztok? Pedig jó ide tartozni, elhihetitek. Na, áll-
jon föl, aki jó hírt akar hallani! Köszönöm, leülhettek. 
Vannak jó híreim. Eddig ki se látszottam a munkából —
télapóvárás, csomagosztások, évi közgy ~ lések, mese- 
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mondó verseny, kézimunka-kiállítás — de most beszél-
tem az illetékesekkel: néhány szül ~vel, politikussal, az 
igazgatóval, a kapitánnyal. 
Egy a nézetünk: azt se mondjuk, hogy igen, azt se, 
hogy nem, hanem pont mindennek az ellenkez ~jét. (A 
többiek cinkosan összenéznek, elnyomják a nevetést.) 
Azt hiszem, világos. Színkör lesz, de nem úgy, hanem 
amúgy, vagy ha amúgy se, akkor emígy. Nem lesz ben-
ne mindenki, de sok mindenki .... Máskor is bátran kér-
jetek segítséget, már készül a program, ne legyen rá 
gondotok! Örülök, hogy hozzám fordultatok, én vállal-
tam, amit vállaltam, megmondtam, amit megmondtam, 
ha tehát minden klappol, lesz zöld fény... Szervusztok, 
édeseim! (Elviharzik.) 
TATA: Attól tartok, hogy most láttuk utoljára az igazga-
tón ~ t. 
ISTVÁN: Világos? Világos. Zöld fény. Keresztúthoz ér-
kezett a Színkör. Akkor most már sárga vagy még pi-
ros? 
GECSE: Sárga! Mert ha minden klappol, máris jön a 
zöld! Kati, Lili, diktálom a jegyz ~könyvet! „A kezdemé-
nyez~~ bizottságnak az a véleménye, hogy a diákszín-
játszók eredményeire támaszkodva és azt továbbfej-
lesztve szükséges egy új és nem csupán ifjúsági jelle-
g~~ m ~ kedvel ~~ színtársulat létrehozása, amely az 
EGÉSZ VILÁG nevet viselné. Célkit ~zését újszer ~ , út-
tör~~ módon kívánja megvalósítani..." 
TITUSZ: Ne fáradj, hé, hallottad, hogy készítik már a 
programunkat, helyettünk. 
LÁSZLÓ: De azt is hallhattuk, hogy maholnap miénk 
a Színpad, lássuk azt a produkciót, jön a zöld fény! 
TITUSZ: Utána megint a sárga meg az a ronda vörös. 
LÁSZLÓ: Képzel ~dsz, barátom. A m ~vész akkor érzi 
jól magát, amikor nem érzi jól magát: amikor nem sza-
bad. Ok nélkül elnyomottnak, üldözöttnek tünteti föl 
magát, hogy ez az állapot alkotásra ösztönözze. Ha 
meg éppenséggel igazi börtönajtó csukódik rá, képes 
azzal hencegni, hogy most nem kevésbé szabad, mint 
az üdül ~hely strandján heverész ~~ turista, mivelhogy 
eszére, lelkére, képzeletére senki se tehet rácsot. Te 
nyugodtan lépj ki a cellából, amely ott lakozik a fejed-
ben, merjél álmodozni, terveket sz ~ni, el~~ azzal a re-
pertoárral, mert az is lehet, hogy pillanatokon belül a 
színpadon találod magad.... 
ISTVÁN: Csakugyan, ki is lesz az Übü király Übü pa-
pája? 
GECSE: Szahar, szahar, szahar! 
TITUSZ: Mi nem csak a belváros színpadán játszunk 
majd: kimegyünk az utcára, a vásártérre, a tanyavilág- 

ba..., el ~adást viszünk a templomba, az iskolába, az 
óvodába, ha kell, a börtönben is fellépünk a rabok el ~ tt. 
LÁSZLÓ: Bravó, nagyszer ~ ! Akkor én most fontos be-
jelentést teszek... 
GECSE: Szahar, szahar, szahar! Min ~~ szerencse, 
hogy én épp a télapóképz~~ f~ iskoláról érkeztem. Majd 
leszek a földrajztanár: „a déli hágókon könny ~~ átmenni 
a másvilágra, vagyis a kilfeldre, az éjszakai területen 
pedig sok a csöpedék". (A gondnok bejön, rosszallólag 
figyeli a parodizálót, miközben végighallgatja Gecse 
mondókáját, egy hatalmas kulcsot ad át Lászlónak, és 
kimegy.) Aztán átmegy politikusba: „Emberek, maguk 
disznók, marhák, állatok... átadásával segítettek a rá-
szorultakon." (Elterül, mozdulatlanul fekszik.) 
LÁSZLÓ: Éppen ett ~ l óvtalak benneteket, a vezet ~k 
örökös ócsárlásától. (Magasba emeli a hatalmas kul-
csot.) Elkunyeráltam, elintéztem..., az igazgatón ~ ... 
GECSE: (Fekszik, remeg, rázkódik.) Elszállt fölöttünk 
az id~ ... vasfoga. A végén csattan az ostor... nyele. 
TATA: (Gecse arcát érinti. A többihez.) Lázas. Félrebe-
szél. (Gecséhez.) Gyere, hazaviszlek. 
ISTVÁN: A Söröz~ben megvártok? 
GECSE: Nem hiszem. (Tatával el.) 
LÁSZLÓ: (Felemelt kulccsal.) Figyeljetek már! Beme-
hetünk a nagyterembe. Az igazgatón ~~ megengedi, 
hogy beleszippantsunk a színpad leveg ~jébe. (Minden-
ki megragadja az el~csarnoki színt jellemz~~ díszlet 
egy-egy darabját, és kimegy.) 

SZÍNVÁLTOZÁS: színpad. 

(László, Titusz, Kati, Lili és István más-más irányból 
bejön. László a színtér közönség fel~li szélében gond-
terhelten, magába roskadva áll, kezét tördeli, állát si-
mogatja stb., nem vesz részt a többiek játékában. 
Amazok áhítatosan, meghatódottan szemlél~dnek. Ün-
nepélyességük —remélhet ~ leg —átragad a néz~közön-
ségre. Tanácstalanok, mit tegyenek: a rájuk szakadt le-
het~ség bénítóan hat.) 
LILI: (táncba kezd, nagy térségben lejt.) Répa, retek, 
mogyoró! 
TITUSZ: (színpadiasan letérdel Kati elé, amit szégyell-
ni való túlzásnak érezve, legyint és hamar feláll.) 
KATI: (letérdel Titusz elé, megfogja a fiú kezét, és fejé-
vel hozzá simul. Feláll, és a színtér oldalára szalad.) 
TITUSZ: (Kati után néz, majd komótosan lépked a 
színtér másik felébe.) 
ISTVÁN: (szökdécsel k~rbe-körbe, össze-vissza.) 
KATI: (Titusz felé kiált.) Holnap? 
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TITUSZ: Holnap! 
KATI: Mindig? 
TITUSZ: Mindig! 	 Nagyon! 
LÁSZLÓ: (a fogasról a karjára terít egy köteg kend~ t, 
és szétosztja. ~~tusz Kati szemét köti be, István pedig 
Liliét és a magáét. László rövid ideig mosolyogva néz 
Tituszra, majd mögéje kerülve beköti szemét, és meg-
veregeti vállát.) Mindenki fogó! Engem kapjatok el, ha 
tudtok! (Megáll a néz~térrel szemközti ajtónyílásban. 
~özben bekötött szemmel bejön a három zs ~ritag, és 
részt vesz a fél percnyi kerget~zésben. Kati és 77tusz 
egymásba botlik, felismerik egymást.) 
TITUSZ: Holnap! 
KATI: Holnap! 
(Hatalmas dörrenés.) 
HÁROM EGYENRUHÁS : (beront, pillanatok alatt kilö-
ki, vonszolja a három zs~ritagot. Odakint fémes csat-
tanások, járm~~ ajtajának becsapódása.) 
ISTVÁN : (ellökik, két egyenruhás hónaljnál fogva ki-
vonszolja.) Micsoda játék?! 
LILI: (miközben két egyenruhás a lányt felemelve viszi 
kifelé.) Na, mit csináitok?! (Zavartan nevetgél.) 

TITUSZ: (az egyenruhások hosszan incselkednek ve-
le: lökdösik, ütögetik, végül egyik hagyja magát elfog-
ni.) Megvagy! 
ELS~~ EGYENRUHÁS: Te is! 
TITUSZ: (síri csendben tapogatja a rend~rféle alakot: 

bakancsot, gumibotot, pisztolytáskát, b~rövet, kötött ál-
arcot érez, és helyzetét felismerve lassan leveszi sze-
mér~ l a kend~ t. Ketten ugrásra készen állnak mellette.) 
Rohadt gazemberek! Mindig is tudtam, hogy el fogtok 
jönni. (Látja, amint az elbizonytalanodva ténferg~~ Kati 
felé bilinccsel tart az egyik rend~r.) Ne nyúlj hozzá! (A 
lány védelmére ugrana, de egy nyakára mért ütéssel 
leterítik. Bejön egy negyedik egyenruhás is, és hárman 
Tituszt felemelve kiviszik, egy pedig kituszkolja a meg-
bilincselt Katit. Kint ajtócsapódás.) 
LÁSZLÓ: (a jelenetsor ideje alatt végig háttal a közön-
ségnek állt az ajtónyílásban.) Folytatódhat a takarítás! 
(A porszívó felzúg.) 

FÜGGÖNY 
(Okvetlenül legyen függöny.!) 
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SZLOBODAJÁNOS 

K~dobálók 

A múlt századon "vörös fonálként" áthúzódó bal-
káni mizériák epilógusának sajnos még utódaink is 
szemtanúi lehetnek. Vagy nem ahhoz tartoznak-e a 
már néhai Jugoszlávia legdélibb köztársaságában az 
utóbbi években id ~nként lejátszódó események, a 
"többségi" macedón és a "kisebbségi" albán népcso-
port kezdetben fegyveres, ma már békésnek mondha-
tó el- vagy leszámolásai, amelyek a nemzetközi béke-
fenntartók által szorgalmazott tárgyalásos megoldás 
kétségtelenül beindult folyamata ellenére azért mégis 
követelnek még áldozatokat? Többek között még a bé-
kefenntartók soraiból is, mint ahogy az 2001-ben tör-
tént, amikor a macedóniai albán települések térségé-
ben jár~ röz~~ nemzetközi katonák egyikét érte halálos 
találat. Nem l ~fegyver csupán egy repül ~~ k~ - vagy be-
tondarab végzett vele, amikor néhányadmagával egy 
terepjáróban közlekedve gyanútlan jóhiszem ~ séggel 
megengedte magának azt az óvatlanságot, hogy a fel-
tehet~en meleg, napsütéses id ~ben levegye fejér ~ l a 
rohamsisakot. S azzal egy felüljáróról már "repült is a 
nehéz k~", s kioltotta egy fegyverét senki ellen használ-
ni nem szándékozó, bizonyára nagyon rokonszenves 
fiatalember életét... 

Hogy ki volt a k~dobáló, az mindmáig nem derült 
ki. Lehetett akár egy olyan albán, aki a Kos ~vóhoz, 
majd azzal együtt az Albániához való csatlakozásra 
áhítozik, vagy akár egy olyan macedón, aki az etnikai-
lag tiszta állam csábképének b ~vkörébe került, és se-
hogy sem tudja elképzelni, hogy a hazája lakosságá-
nak egyötödét kitev ~ , más ajkú népcsoport is az "ál-
lamalkotók"-kal azonos jogokat élvezzen. 

Csakhogy k~dobálók a világnak a Balkántól né-
mileg szelídebb tájain is akadnak. Gondoljunk csak a 
néhány évvel ezel ~tt Magyarországon megtörtént eset-
re, melynek során egy robogó vonat nyitott ablakán át 
ért halálos k~dobás egy, az elsuhanó tájat békésen 
szemlél ~~ s a vasúti töltés mentén játszadozó szurtos 
kis lurkóknak (köztük talán a saját gyilkosának is) vidá-
man integet ~~ hat-hét éves kisfiút. Az elkövet ~t itt sem 
találta meg a rend ~rség, bár az áldozat édesanyja 
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eléggé pontos személyleírást adott róla (róluk, mint-
hogy a vonatot egy egész csoport dobálta meg). Az 
utólag kiadott rend ~ rségi közlemény még az elkövet~k 

etnikai hovatartozásáról sem tett említést, mert hogy a 
kisebbségeket rossz hírbe hozni ma talán még na-

gyobb b ~nnek számít Magyarországon, mint egy em-
beri életet kioltani... 

Mindenesetre k~dobálókkal az emberiség törté-
netének minden korszakában találkozhatunk, hiszen 
az emberré válás is úgy kezd ~dött, hogy majom ~sünk 

megragadott egy letört faágat, vagy felkapott egy ép-
pen ott hever~~ követ, s védekezésképpen hozzávágta 
a rátámadó fenevadhoz, amint azt mi is szinte ösztön-
szer~ leg tesszük, ha az utcán egy kóbor eb nekünk 
ront. Vagy kedves unokatestvéreink, az emberszabá-
súak, "akik" a fák koronájának biztonságából néha va-
lóságos sortüzet képesek zúdítani a lent lappangó vér-
szomjas ragadozókra. 

Nos, a történelem el ~ tti id~kben jobb híján a k~~ 
is elég hatékony fegyvernek bizonyulhatott a dúvadak 
éles fogai és karmai ellen, s ~t az ~semberi hordák egy-
más elleni csatározásainak során is. Még a homéroszi 
h~sök is (nyíl és dárda fogytán) fel-felkaptak egy-egy 
jókora szikladarabot, hogy egymás ércsisakos fejéhez 
vágják. Ám a trójai háborút leíró Iliásznál egy-két év-
századdal feltehet ~ leg kés~bbi Odüsszeiában már 
egyértelm ~ en Polüphémosz, az egyszem ~~ óriás a k~ -
dobáló, a földmélyi vulkanikus er ~k megszemélyesít ~ -
je, aki az isteni törvényeket, köztük a vendégszeretet 
szokását is lábbal tipró, az emberinél alantasabb élet-
formát képviseli. 

K~dobáló a Góliátot legy ~z~~ zsidó pásztorfiú is, 
akinek történetét a Szentírásnak a Sámuel könyve cí-
m ~~ fejezete örökíti meg. Igaz, a Michelangelo által oly 
páratlan m ~vészi er~vel megjelenített Dávid nem pusz-
ta kézzel elhajított, hanem parittyából kiröppentett k ~ -
vel találta homlokon az állig felfegyverzett filiszteus 
harcost, de kétségtelen, hogy ~~ képviseli a világiroda-
lomban a k~dobálók legrokonszenvesebb fajtáját. 
Egyébként az általa használt kezdetleges fegyver volt 
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az ~se egyrészt az ókori k ~hajító gépeknek (majd a l ~ -
por feltalálása után az eleinte k ~-, majd vasgolyókat ki-
löv~~ ágyúknak, amelyek sisterg ~ , tüzes lövedékét —
ahogy azt az Egri csillagokban olvastuk —még könny ~~ 
volt nedves állatb ~ rökkel letakarva megszelídíteni), 
másrészt a gyermekkoromban igen közkedvelt gumi-
puskának (szerbesen pratykának), amelynek kavicslö-
vedékei csupán verebek és ablaküvegek számára je-
lentettek veszélyt (no meg papírgalacsinok kilövésével 
pedagógusaink bosszantására szolgáltak). 

Visszatérve azonban a régmúltba, a segédesz-
köz nélküli, puszta kézzel történ ~~ k~dobálás korszaká-
ba, nekünk, magyaroknak is van egy említésre méltó 
h~sünk, mégpedig a nagy erej ~~ Toldi Miklós, akir~ l 
Ilosvai Selymes Péter, majd az ~~ nyomában Arany Já-
nos jóvoltából tudunk. ~~ ugyan csak kivételesen, való-
jában csak egyetlen alkalommal mutatta be az ilyen jel-
leg ~~ tevékenységben megnyilvánuló rátermettségét, 
akkor viszont, mondhatni, teljes sikerrel. Mentségére 
szolgáljon, hogy tettét nem alapos megfontolásból, ha-
nem a vállcsontját ért dárda okozta seb miatti jogos fel-
háborodásában követte el. Jó keresztényként mégsem 
javasolnám senkinek, hogy a szelíd "Aki téged k ~vel 
megdob, dobd vissza kenyérrel!" krisztusi intelmet az 
"Aki téged dárdával megdob, dobd vissza malomk ~ -
vel!" szentenciával cseréljük fel. 

Ezzel szemben történelmünk annál több, bár 
név szerint nem említett k ~dobálóról tud, a hajdani vár-
véd~kt~ l kezdve, akik a sokszoros túler ~ben lév~~ ost-
romlóknak a fejéb ~ l igyekeztek kiverni az illetéktelen 
behatolás gondolatát a falakról lezúdított kövekkel, for-
ró vízzel és szurokkal is. Kés ~bb, a polgári forradal-
makban pedig az utcak ~~ nemcsak a barikádok épít ~-
anyagává, hanem a technikai fölényben lev ~~ ellenfél 
távoltartásának defenzív eszközévé is vált. 

A mi szelídebb pannon tájainkon, jámbor ma-
gyar népünk körében a k ~dobálásnak nem volt igazi 
hagyománya. Nem is csoda, hiszen az alföldi pusztán 
alig-alig lehet követ találni, olyannyira, hogy még épü-
leteink is inkább sárból vagy vályogból készültek, nád-
dal, szalmával, zsuppal fedték be ~ket. Ezek egyike 
sem volt alkalmas hajítófegyver el ~állítására. Minthogy 
errefelé a malomk~darabok is ritkaságszámba mentek, 
az én gyermekkoromban hajigálózásra inkább csak gö-
röngyöt használtunk, ami tudvalev~en keményre szá-
radt sár, s noha sebet okozni igen, ölni azért mégsem 
lehetett vele. S ezt a dobálózást is csak addig gyako-
roltuk, míg a szül ~ i és iskolai nevelés alul és felül egy-
aránt ható megtorló intézkedései rá nem ébresztettek  

bennünket e szokás civilizálatlan és a polgári társada-
lom által mer~ben elfogadhatatlannak ítélt voltára. 

Nem úgy a velünk egyívású "államalkotó" fiatalo-
kat, akikr~ l falusi ismer~seim közül többen is azt me-
sélték, hogy a két világháború között a bácskai magyar 
helységek közé telepített-beékelt "dobrovoljac" telepü-
léseken áthaladó szekereket rendszeresen megdobál-
ták, s a vásárra, búcsúba vagy csak távolabb es ~~ föld-
jeik megm ~velésére igyekv ~~ magyarok ezt minden 
esetben szó nélkül elt ~ rték, mivelhogy a rakoncátlan 
gyerekhad szülei és feln ~tt rokonai csak az alkalmat 
lesték, hogy a gyerekcsíny bármilyen megtorlása ese-
tén komolyabb eszközökkel (doronggal, fejszével vagy 
a minden dobrovoljac házban megtalálható puskával-
mordállyal) folytassák a "nemzetek közötti vitát". 

Persze, a k~dobálás eme szelídebb formájának 
is volt egyértelm ~~ politikai üzenete, mégpedig az, hogy 
az új honfoglalók szívb~ l utálják az itt talált más ajkú, 
más szokású idegeneket, akikkel nem hajlandók sem-
miféle békés együttélésre, mert az általuk "meghódí-
tott" területr ~ l ezeknek miel ~bb el kellene t~ nniük. 
(Ahogyan ezt egyébként a Kánaán meghódítására ké-
szül~~ Mózes törvényei is el ~ írták.) Ezt a magatartást a 
II. világháború hazai gy~zteseinek ideológiája (az álta-
luk szükségesnek ítélt kiirtások és ki ~zések után) negy-
ven éven át megfékezte ugyan, ám a proletár-interna-
cionalizmus és a testvériség-egység eszméinek a be-
fuccsolása után annál elemibb er ~vel tört ki a nemzeti 
gy~ lölködés, és sajnos nem is az ehhez képest ártatlan 
dolognak t ~ n~~ k~dobálás formájában. A k ~dobálók 
egyenes ági leszármazottai a hatalom elvesztése után 
is megmaradtak, és ideológiai eszközökkel folytatják a 
k~dobálást. 

A Balkántól északabbra tevékenyked ~~ k~dobá-
lóknak, akiknek etnikai hovatartozását nem ildomos 
említeni, nincs ideológiájuk, ~ket aszociális helyzetük-
b~ l fakadó nyomorúság, a közösség istápoló gondos-
ságának az elmaradása ösztönzi rombolásra. Értelmet-
len tettük a számukra inkább mostohának, mintsem 
édesanyainak t ~ n~~ társadalom iránti gy ~ löletb~ l fakad. 
Ezen pedig könny ~~ volna segíteni, ha a létminimum 
alatti szinten teng ~d~~ családok támogatására (és a 
nyomor újratermelésére) fordított eszközöket (családi 
pótlék) kizárólag iskoláztatásra költenék. Magyarán 
szólva az anyagi támogatást nem a lumpenréteghez 
tartozó szül ~knek kellene juttatnunk, hogy a család el-
tartására szánt pénzb ~ l "még egy kis pálinka is fussa", 
hanem a segítségnek abban kellene megnyilvánulnia, 
hogy az óvodába-iskolába (valóban) járó gyermek-fia- 
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tal az oktató-nevel €  intézményben díjtalanul megfelel €  
táplálékot, ruházatot és felszerelést (tankönyveket és 
tanszereket) kapjon. Kezdhetnénk talán az egy pohár 
iskolatejjel és az ingyenes uzsonnával — erre talán még 
nekünk is volna lehet€ ségünk az államigazgatási költ-
ségek némi megnyesegetése árán. 

A szül €  "gondjait" megfelel €  munkalehet€ séggel 
vagy ennek híján tisztességes munkanélkül!-segéllyel 
és nem a családi pótlékkal kellene megoldani. 

Mindennek ellenére a k€dobálás klasszikus ha-
zája mégsem a Balkán, hanem a Közel-Kelet. És nem 
csupán azért, mert a megkövezés mint kivégzési mód 
(különösen házasságtör€  asszonyok esetében) a bibli-
ai id€ kt€ ! kezdve napjainkig itt dívik leginkább, és az 
iszlám hatására innen terjedt el az arab-mohamedán 
országok többségében. A k€dobálásnak azonban ma a 
Közel-Keleten politikai töltete van: k€dobáló palesztino-
kat s a k € dobálásra rendszerint gumi- de néha éles lö-
vedékkel is "válaszoló" izraeli katonákat a tévén nap 
mint nap láthatunk. Hogy miért szállnak szembe a kor-
szer• en felszerelt, jól k!képzett és fegyelmezett hadse-
reggel a mindenre elszánt fanatikusok, a suhancoktól a 
hajlott korúakig, arra azért nyilván van magyarázat. A 
közös haza földje, amelyen egyik fé! sem kíván osztoz- 

kodni, a "történelmi" jogok, amelyekb € l senki sem akar 
engedni, az egymás nyelvével, vallásával, szokásaival 
szembeni kölcsönös türelmetlenség, az adott esetben 
a népirtás!g fajuló gy • lölet a mi tájainkon sem ismeret-
len. (Mint tudjuk, még a "civilizált" Nyugaton sem.) 

S hogy ki lesz az egyenl € tlen küzdelem gy €zte-
se? Én nagyon remélem, hogy nem a k €dobálók. És 
nemcsak azért, mert € k a fegyvertelenek, nyomorultak, 
a rongyosak, a m • veletlenek, még ha sok esetben iga-
zuk is van. 

De ugyanakkor azt is remélem, hogy a gumilöve-
dékkel, vízágyúval, könnyfakasztógázzal, páncélautó-
val, helikopterekkel és vadászbombázókkal felszerel-
tek sem fognak gy € zni, még akkor sem, ha id € nként 
meg nekik van igazuk. Gy€znie csupán a józan érte-
lemnek lenne szabad, amely belátja, hogy mindenkinek 
egyaránt van helye a Nap alatt, azon a földön, ahol 
született, vagy ahova jó-, illetve balsorsa vetette. S 
hogy senki se követelhessen a másikénál több jogot 
csupán azon az alapon, hogy önmagát államalkotónak 
vallja az "idegen jövevény"-nyel szemben. S végezetül, 
hogy ezt a jogegyenl€ séget ne k€dobálással és ne 
könnygázgránátokkal kelljen kivívni vagy megakadá-
lyozni. 
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CSORBA BÉLA: 

Gondolatszabadság 2002 

egy meg nem nevezett 
titkosszolgálati forrásból 
származó meg nem nevezett 
hír szerint 
egy meg nem nevezett ország 
meg nem nevezett börtönében 
egy meg nem nevezett terrorista 
meg nem nevezett társainak 
meg nem nevezte 
hogy egy meg nem nevezett ország 
meg nem nevezett városában 
meg nem nevezett szabadon maradt társai 
egy meg nem nevezett napon 
meg nem nevezett támadásra készülnek 
egy meg nem nevezett 
titkosszolgálati forrásból 
származó meg nem nevezett 
hír szerint 

(2002) 

Provokáció 

magyar vagyok 
micsoda botrány 

(2002) 
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KÁVAI ANNA: 

Elindultunk a Posta úton* 

1955 nyarán Kanizsára költöztünk. Ez az évszak 
azzal telt, hogy ismerkedtem a várossal és az emberek-
kel. 

Egyre ritkábban gyötört a honvágy szül€falum 
után, de ha mégis, ez az érzés olyankor rohant meg, ha 
egyedül voltam. Megtörtént, hogy abban a kitéglázott, 
kietlen nagy-nagy udvarban úgy alkonytájt sóvárogva 
néztem a magányosan árválkodó ecetfa irányába. Igen, 
valahol ott, ahol a vörösl€  égen lebukott a nap, ott van 
Alsólakos, meg nagymama. Talán éppen most megy 
haza a csorda — gondoltam ilyenkor --, és milyen jól 
tudták azok az oktalannak tartott tehenek, hogy melyik 
kapu el€ tt kell megállni. Más efféle emlékek is föleleve-
nedtek bennem, de már nem fájtak annyira. 

A szép nagy sarokház utcai részében lakott a 
ház tulajdonosa családjával, meg ott volt a pékség, 
amelyet apám bérelt, mi meg az udvari lakásban éltünk. 
A kedves mosolyú házinéninek volt egy pici virágoskert-
je, tele petúniával, verbénával és borzas fej•  dáliákkal. 
Ebbe a külön elkerített kiskertbe jártam vízét, és amíg 
pumpáltam a kutat, gyönyörködtem a virágokban. 

Néhány nappal Kanizsára érkezésünk után, mi 
hárman gyerekek, fölfedez€  útra indultunk, hogy megis-
merjük a várost. Az egy utcából álló Alsólakos után túl 
nagynak t• nt Kanizsa. A járdákat gömbakácok šzegé-
lyezték, a f€ utca meg macskakövekkel volt kirakva, ami-
nek két oldalán szépen nyírt tujaszer•  él€ sövény futott 
végig. A nagytemplomot megillet€dve néztük, soha 
szebbet, nagyobbat azel€ tt nem láttunk. Továbbhaladva 
egy szép tornyos épület k€ lépcs€je kínálta az utat, hogy 
fölballagjunk rajta, valahogy azt hittük, ez is templom. 
Miel € tt beléptünk volna a nagyajtón, oldalt tekintve ész-
revettem egy ötágú csillagot. Szóltam testvéreimnek, 
hogy ne menjünk be, ez nem templom. Jót nevettünk fi-
gyelmetlenségünkön, és leszaladtunk a lépcs€ n. Ez a 
szép épület a városháza volt. 

Addig kószáltunk a városban összevissza, hogy 
a végén eltévedtünk. Azt nagyon jó volt hallani, hogy az 
utcán mindenki magyarul beszélt, így aztán némi kérde-
z€ sködés után hamar hazataláltunk. 

Már a nyár folyamán elkezdtünk barátkozni. Na-
gyon hálás voltam a szomszéd kislány els€  hozzám in-
tézett szaváét és mosolyáét, meg az utca gyermek-
bandájának azét, hogy testvéreimmel bevett minket is 
a játékba. 

‚ sszel az iskola sok barátn€t és sikerélményt ho-
zott számomra. Osztályf€nököm és a többi tanár kicsit 
rámcsodálkozott, amikor furcsa tájszólásommal meg-
szólaltam, de talán pont ezét nagy szeretettel és gyámfi-
gyeléssel segítettek a beilleszkedésben. Egyszercsak a 
jótanulók között kezdtek engem is emlegetni. Még ma-
tematikából is ötösöm lett. Magam sem tudom, hogy tör-
tént ez a hirtelen változás velem. Azt hiszem, a kanizsai 
tanárok jóindulatán múlott minden. A szerb nyelvet taní-
tó tanárn€  csak úgy odaajándékozott egy közepes osz-
tályzatot. - Mivel eddig nem tanultál szerbül, nem ron-
tom le a bizonyítványodat, csak igyekezz bepótolni az 
anyagot — jegyezte meg. Megtanultam a cirill bet• ket, 
és most már nem úgy olvastam apám cigarettáján a 
szót, hogy „APABA", hanem „DRÁVA". 

Beszédemben a sok é meg aMura-vidéki tájsza-
vak b€ven adtak okot a csúfolódásra is. Egyszer egy 
osztálytársam elém állt, és így szólt: — Ugyee, te sem-
milyen nyelven nem tudsz beszélni? Hallom, magyarul 
sem tudsz. —Szomorúan néztem rá, és akaratom elle-
nére arcomon könnycseppek gurultak végig. Fájt, amit 
mondott, hiszen a világ nyelveinek Bábeléböl csak ezen 
az egy nyelven beszéltem. 

Nagymamának küldött levelemben nem mertem 
€szintén megírni, hogy anyám sokat pöröl velem és 
gyakran megver, miközben azt kiabálja: „Na most nem 
bújhatsz a nagymama szoknyája mögé, hogy megvéd- 

A Magyarok Világszövetsége Jugoszláviai Országos Tanácsának a millennium évében meghirdetett Nyolcvan év kisebbségben 
cím•  pályázatán els€  díjat nyert munka eddig még közöletlen része. Az els€  rész megjelent a Nyolcvan év kisebbségben c. könyvben, 
Logos, Tóth falu, 2002. 
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jen". Nem akartam, hogy miattam nagymamám bánkód-
jon. 

Kamaszkorom érzelmi hullámzásai megviseltek 
engem is, meg szüleimet is. Hol sírtam, hol nevettem. 
Barátkoztam, táncolni tanultam a cserkészotthonban, 
májusi litániára jártam, segítettem a pékségben, meg 
sokat csavarogtam. 

Esténként fölmentünk a barátn€ mmel a korzóra, 
mégpedig tejeskannával, mivel a csarnokból jövet tettük 
meg ezt. Itt a hársfák alatt ha egyszer végigmentem és 
megláttam valamelyik szimpátiámat (több is akadt), az 
már a boldogság csúcsa volt. 

A Tisza sok örömet hozott életembe. Eleinte a 
nagy víz félelemmel töltött el. A Fekete-érben már tud-
tam úszni, itt meg alig mertem még a Tisza szélébe is 
belépni, de az id€  múlásával egyre bátrabb lettem. 

Nyáron az ebéd után testvéreimmel és barátn€-
immel megindultunk a Tiszára. A pörköl€  melegben vé-
gigmentünk utcánkon, ahol a kiöregedett akácok már 
alig adtak enyhet, csak az utca végén, a Szent János-
szobornál éreztük meg a folyó friss leheletét. Ilyenkor 
ha szemem a kiégett töltésoldalt pásztázta, mindig 
Arany János ide ill€  sorai jutottak eszembe a Toldiból, 
és volt, hogy hangosan is szavaltuk barátn€ mmel: „Ég a 
napmelegt€ l a kopár szik sarja, tikkadt szöcskenyájak 
legelésznek rajta." Ekkor éreztem rá a vers ízére, han-
gulatára és szépségére. 

A parton már megvolt a társaságunk megszokott 
helye, ahol ruháinkat ledobálva szaladtunk a selymesen 
lágy Tisza-vízbe. A stranddal szemben gyönyör• en csil-
lámló fehér homok húzódott egész a folyó közepéig, 
ezek voltak a „porondok". Ha a sok úszástól, lubickolás-
tól fázni kezdtünk, jó volt elnyúlni a meleg fövenyen. 

Többször bandákba ver€dve, át is úsztunk a bá-
náti oldalra (ezt otthon elhallgattuk). A túlsó part mindig 
olyan csábítóan hívogatott a vízbe hajló füzek ágaival, 
de amikor a fáradtságtól remeg€  térdekkel kimásztunk 
a partra, legtöbbször csalódtunk. 

A bozótos bánáti part tele volt csalánnal és sze-
derindával, ami megkínzott bennünket, örömet ebben a 
virtuskodásban csak akkor leltünk, amikor érett volt a 
szeder. 

Így teltek az évek, és nyolcadik után ott álltam a 
pályaválasztás el€tt egy jeles bizonyítvánnyal (csak 
szerb nyelvb€ l volt hármasom). Szerettem volna beirat-
kozni az újvidéki képz€ m• vészeti középiskolába. Áb-
rándjaimat táplálta rajztanárom meg a községi rajzpá-
lyázatels€  díja. Szüleim hallani sem akartak terveimr€ l. 
Anyagilag nem álltunk jól. A pékség nem sok jövedel- 

met hozott. „Nincs pénzünk téged Újvidéken iskoláztat-
ni, különben meg nem tudsz szerbül, mit keresnél ott? 
Látod, Tihamér milyen tehetséges, és neki sem megy 
olyan jól az az iskola." 

Egy napon minden bátorságomat összeszedve, 
dobogó szívvel mentem el a városelnökhöz. Dadogva, 
szorongva, de azért elmondtam továbbtanulási tervei-
met, és ehhez kértem a várostól ösztöndíjat. Az elnök 
kedves volt hozzám, de azt mondta: — A városnak 
nincs szüksége ilyen profilú káderre. Válassz kislány 
más pályát magadnak... 

El€ször a szabadkai építészeti technikumba 
mentem fölvételezni. Úgy gondoltam, itt is rajzolni kell, 
Igaz csak házakat, de az is jó lesz. Szerb nyelven folyt 
a fölvételi vizsga. A matematika szöveges részét egyál-
talán nem értettem. (Lehet, hogy magyarul sem értet-
tem volna, de ezt most már nem tudhatom, így utólag.) 
Nem sikerült. Ezután pótfölvételire mentem a zentai 
gimnáziumba, ez sem sikerült. 

Már nem hittem magamban, nem voltak álmaim 
és már többé nem rajzoltam. Elmentünk anyámmal 
egy szabómesterhez, hogy vegyen maga mellé inas-
nak, de valamiért annak sem kellettem. 

Tettem mindennapi dolgomat a pékségben: be-
hordtam a szenet, fát a f• téshez, hordtam a vizet nagy 
vödrökben a kovászoláshoz, meg fölmostam a követ 
három helyiségben, ami cudar nehéz munka volt. Szállt 
a lisztpor, és a vizet folyton cserélni kellett, különben 
szürke csíkos maradt volna a kövezet. 

Szüleim m‚ r azzal is rémisztgettek, hogy más 
nincs hátra, megyek a téglagyárba munkásnak. 

Önbecsülésem egyenl€  volt a nullával, amikor 
barátn€ m szólt, hogy iratkozzam be egy gépírótanfo-
lyamra Zentán. Neki sem sikerült a fölvételi vizsgája. 

Az 1950-es évek végén a szabadkai tanítókép-
z€n meg néhány magyar gimnáziumon kivül, ahová a 
túljelentkezés miatt csak keveseknek sikerült bejutni, 
nem volt magyar nyelv•  középiskola. Sokszor egészen 
jó képesség•  magyar diákoknak is csak az inasiskola 
maradt, lehettek jó bognárok, ácsok, cipészek, szoba-
fest€ k, varrón€ k, de továbbtanulni csak kevesen, a na-
gyon szerencsések tudtak. Ekkor kezdtem ezen gondol-
kodni, hogy ez így nem igazságos. A szerb diákok miért 
tanulhatnak akkor is tovább, ha gyenge tanulók? A ma-
gyar diákokat szerb nyelv•  fölvételi vizsgákkal nyomor-
gatják, vagy ha éppen magyar gimnáziumba akar men-
ni, oda meg túljelentkezés miatt nehéz bejutni. 

Barátn€ mmel mindennap a diákvonattal utaztunk 
Zentára a gépírótanfolyamra. Mi nem tartoztunk a diá- 
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kik közé, ez nagyon fájt nekünk, és csak messzir€ l né-
zegettük a gimnazistákat, irigykedve. Nem ültünk közé-
jük, igaz nem is hívtak, de ha ilyen szavak ütötték meg 
fülünket, hogy szinusz, koszinusz, ez igen nagy tisztele-
tet ébresztett irántuk. 

A gépírótanfolyamot magánvállalkozóként tartot-
ta az a zentai hölgy, akihez jártunk. Egy napon közölte 
velünk, hogy beadta az ipart, és nála már nem vizsgáz-
hatunk, de azért csak gyakoroljunk. Láttuk, ebb€ l sem 
lesz semmi, és ezután, ha csak tehettük, megszöktünk 
az írógépekt€ l csattogó sz• k kis szobából, és összeba-
rangoltuk Zentát. Fiatalok voltunk, és annak örültünk, 
aminek lehetett, az ébred€  madárfüttyös zentai park-
nak, az arcunkat csiklandozó lágy déli szélnek ott a rak-
parton, vagy ha éppen hintázni kerekedett kedvünk, ak-
kor a fák lombja közé lendítettük magunkat a hintával... 

Egy ideig a városházára is bejártam gépírást 
gyakorolni, mert abban reménykedtem én is, meg szü-
leim is, hátha sikerül munkaviszonyba lépnem ott, de 
megmondták, túl fiatal vagyok a munkába álláshoz. 

Így múlt el egy év, és újra június lett. 
Egy nap így szólt hozzám anyám: — Gyere, öltö-

zünk és utazunk Szabadkára. Azt hallottam, akinek kit• -
n€  vagy jeles a bizonyítványa, azokat fölvételi vizsga 
nélkül fölveszik a közgazdasági középiskolába. Így is 
történt, fölvettek. 

Micsoda boldog nyaram lett! Újra iskolába me-
gyek, és el€tte, mi hárman gyerekek, elutazhatunk Alsó-
lakosba, most el€ször, amióta elköltöztünk. 

Végre Lendva felé zötyögött velünk a vonat. Fur-
csa torokszorító érzéssel bámultam a tájat. Régi isme-
r€sként örültem a berekfának, a dúsan ben€tt vadvirá-
gos rétnek, és amikor a vonatablakból megpillantottam 
a Lendva-hegyet, az oldalában büszkélked€  várral, te-
kintetem bepárásodott. Az utasok el€ tt kicsit szégyell-
tem meghatottságomat, mert € k nem tudták, mit jelent 
nekem az a táj, amit a vonatablakból Iátok. 

Istenem, nem igaz, négy év után mi hárman, már 
nem éppen gyerekek, megindulunk koffereinkkel a Pos-
ta úton. Úgy t• nt, összezsugorodott a falu, vagy a mi 
lépteink lettek hosszabbak, de az Alvégr€ l hamar a Föl-
végre értünk. A mellettünk elbicikliz€  ismer€ sünk boldo-
gan vitte a hírt nagymamának, hogy Mári néném, meg-
jöttek a bácskai unokái. 

Több sem kellett szegény dundi kis nagyma-
mámnak. Futott elénk, ahogy csak bírta a Iába. Amint 
megláttam, pakkjaimat ledobtam az út szélére, és én is 
futni kezdtem. Szólni egy szót sem tudtunk, csak egy-
más nyakába borulva zokogtunk, és öleltük egymást. 

Sokára buktak ki torkomból a szaggatott szavak: „nagy-
ma-mám", €  meg így: „B‚ -ga-ram". Testvéreim egy ki-
csit félreálltak, és vártak sorukra, tudták, hogy itt enyém 
az els€ bbség. A szomszédok is mind kijöttek a kiskapu-
ba, és néztek bennünket, meg csak törölgették szemü-
ket. 

Kóstolgattam a régi ízeket, illatokat, örültem a 
mez€ nek, pataknak és a júliusi esték szentjánosbogara-
inak. Ezek az éjszaka világító kis bogarak valamikor ter-
mészetes tartozékai voltak a nyári estéknek, de én az-
óta sem láttam ilyen lámpással szálldosó kis csodabo-
garakat, és most örültem nekik. 

Az ismer€sök barátságos mosollyal szóltak le 
hozzánk a tehenes (igen, nem ökrös!) szekérr€ l. Ezen 
is csak akkor ámultam el, hogy újra láttam az igába fo-
gott teheneket, amint húzzák a szekeret. 

Itt érintette meg lelkemet el€ször a szerelem fáj-
dalmasan szép érzése is. Egy szép holdfényes este be-
csalt régi barátn€ m az udvarukba. Ültünk a kút káváján 
és nevetgéltünk. Ekkor bebiciklizett hozzánk egy le-
gény. ƒ  volt a leghíresebb a faluban, már sokat hallot-
tam róla. Cigarettára gyújtott, és a gyufa föllobbanó fé-
nyét arcom elé tartva mondta: — A mindenét, de szép 
lány lett bel€ led! Én meg csak nevettem. Év€d€n folytat-
ta: — Nevetsz, mi? Ugye, nem voltál még szerelmes? 
Nevetve válaszoltam, hogy nem, s csak ingattam a fe-
jem. ƒ közel hajolt hozzám, széprajzú szájából kivillan-
tak egészséges fogai. Ekkor szemembe nézve énekel-
ni kezdte, hogy „Ha tudnád, hogy mi a szerelem, nem 
aludnál olyan édesen, aludj, aludj, aludj, te drága lány, 
jó éjszakát." 

Na bizony nem sokat aludtam ezen az éjszakán. 
Gondolataim folyton visszakalandoztak ehhez a fiúhoz 
és szavaihoz, közben meg a nagy falióra sorban elütö-
gette a tízet, tizenegyet meg a tizenkett€t is. 

Szerelmes lettem és boldogtalan, mert megtud-
tam, hogy €  a barátn€m udvarlója. Ezután futottam utá-
na is, meg el€ le is. Az érzelmeim felé löktek, a becsület 
meg eltávolított t€ le. Soha még csak meg sem csókolt, 
mert ha közeledett felém, én már szaladtam. 

Úgy estefelé, amikor a kis kápolnában elharan-
gozták az Úrangyalát, jó volt üldögélni nagymama mel-
lett a kispadon, ott az ablakból kiomló muskátlik alatt. 
Békésen beszélgettünk, és közben paskolgattam, simo-
gattam dundi karjait, nagyon jó volt, hogy én €t megfog-
hattam és nézhettem. (Anyámhoz soha nem mertem 
hozzáérni.) 

A régi pajtásokból barátn€ k lettek, folyton egy-
máshoz futkostunk, és nagyon szerettük egymást. 
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Visszautazáskor kikísértek bennünket az állo-
másra, ahol sírás b€ven volt megint. 

• sszel az iskolában boldogságom már az els€  
napokban szomorúsággá változott. A két színtiszta ma-
gyar osztályban szerb nyelven folyt a tanítás, azzal, 
hogy hetente volt két vagy három magyaróránk. 

Tanáraink nagy része magyar volt, és érdekes, 
senki sem lázadt, hogy nem anyanyelvünkön folyik a ta-
nítás. Én meg annyit sem tudtam szerbül, mint a többi-
ek. Az üzemgazdaságtan tanára, magyar lévén, java-
solta, vegyünk egy szótárfüzetet magunknak, és abba 
írjunk bele minden ismeretlen szót, amit nem értünk, és 
bátran kérdezzünk, majd €  megmondja, magyarul mit 
jelent. Én és a hozzám hasonlók csak lapítottunk. Azt 
mégsem mondhatjuk, hogy alig akad egy vagy két szó 
az anyagban, amit értünk. Így aztán inkább azok kér-
dezgettek, akik már jól tudtak szerbül, és csak itt-ott 
akadt egy-egy ismeretlen szó, amit nem értettek. 

Nagyon szégyelltem magam, hogy nem tudok 
szerbül, és féltem, hogy ez kiderül rólam. Hát ki is derült 
nemsokára. Ezt követ€en a rossz tanulók között tartot-
tak számon. 

Az év elején ott a második padban ült egy szép, 
konok tekintet‚  pattanásos kamasz, aki sokat nézett 
oda hátra, az utolsó padba, felém. •  is tetszett nekem 
(a lakosi fiúra már csak ritkán gondoltam), de amint ki-
derült rólam, hogy rossz tanuló vagyok, elmaradtak a 
b‚ völ€  tekintetek. 

Mivel tankönyveink nemigen voltak, az órák nagy 
része diktálással telt. Sokszor nem értettem rendesen a 
diktálás szövegét, s ilyenkor írtam tücsköt-bogarat. Egy 
id€s tanár folyton azt mondta „nofred", én meg rendület-
lenül írtam. Gyanús lett aszó, és megkérdeztem egyik 
osztálytársamat, mit jelent ez a szó. Akkor tudtam meg, 
hogy a „nov red", amit mond a tanár, új sort jelent. 

Egyik osztálytársam ma is mesélgeti, hogy €  meg 
a „licence" helyett „ili cence"-t írt. 

Szóval az ilyen zagyva szöveg bemagolásából 
nem volt valami nagy haszon. Azt szerettem, ha a ta-
nár, megfeledkezve magáról vagy szándékosan, ma-
gyarul kezdett beszélni. Ilyenkor embernek éreztem én 
is magam. 

A földrajzot is egy ilyen, leginkább magyarul be-
szél€  tanár adta el€ . Fegyelmet nem tudott tartani, és 
mivel nem tudta nevünket, a nagy lármában, felfordu-
lásban a naplóból engem szólított az új anyagból. Bol-
dogan soroltam föl neki a földtörténeti korszakokat. Úgy 
megörült azon, hogy valaki mégiscsak figyelt rá, hogy 
örömében hirtelen két ötöst is beírt nekem a naplóba. 

Sikerélményem nem soká tartott, mert a legköze-
lebbi osztálykonferencián az én két szerencsétlen ötö-
sömet hozta föl példának az osztályf€ nököm, hogy 
mennyire nem reálisan osztályoz a földrajztanárn€ . 

Ebben az iskolában a történelmen és a földrajzon 
kívül nem volt kedvenc tantárgyam. Számomra a köz-
gazdaságtan és a számok világa túlságosan száraz és 
unalmas volt. 

Ma már magam sem tudom, hogy csúszkáltam át 
egyik osztályból a másikba, azt hiszem, jórészt tanára-
imnak köszönhetem ezt, de nem csak a magyar, a 
szerb ajkú tanáraink is igen toleránsak voltak velem, ve-
lünk: a kanizsai, topolyai, pacséri, feketicsi és kishegye-
si diákokkal. 

A magyar nyelvvel nem volt semmi bajom. Márci-
us 15-én mindig írtam egy szép hazafias házidolgoza-
tot, a tanárn€  meg csak nézett rám és mosolygott. Egy 
alkalommal fölszólított, meséljem el Móricz Zsigmond 
Úri muri c. regényét. Hallgatott egy darabig, de aztán 
megkérdezte: „Mondd, te miért ejted hosszan a „I" han-
got a „mulattak" szóban?" Azt feleltem, mert Lendva 
környékén, ahonnan származom, két „el"-lel mulatnak 
az emberek. Nem haragudott, de azért azt mondta, te 
csak mondd és írd egy „I"-vel. 

A szerb nyelven való magolás igen nagy er€fe-
szítésembe került, de néha azért megtettem a tanár 
kedvéért. Ilyen volt a politikai gazdaságtan tanárn€je is. 
Az én m‚ vészetek felé hajló lelkemmel unalmasnak ta-
láltam Marx fejtegetését a többletmunkáról, és sokszor 
mégis kínoztam magam a tanárn€  kedvéért. • t imád-
tam, de nem csak én, az egész osztály, mert a magyar-
ságunkból adódó sok problémát csak vele tudtuk meg-
beszélni. Eleinte voltak olyanok is az osztályban, akik 
kijelentették, € k bizony jugoszlávok (márpedig ilyen 
nemzet nincs), de a tanárn€ nek köszönhet€en negyedik 
osztályban már csaknem mindenki magyar volt, lélek-
ben is. 

Olyan kis történetekkel nevelt bennünket, amilyet 
most elmondok. A tanárn€  vegyes házasságban élt, és 
amikor megszületett els€  gyermekük, észrevette, hogy 
férje magyarul beszél a néhány hetes picihez. Ekkor 
mosolyogva megkérdezte, hogy miért? Férje azt felelte: 
— Mert az az érzésem, ez a gyerek csak magyarul ért. 
Kés€ bb ezt a gyermeket természetesen magyar iskolá-
ba íratták. 

Egy alkalommal ismétléskor nem készült az osz-
tály, és ezzel a tanárn€t nagyon megbántottuk. Senki-
nek nem adott kettest, de elsírta magát, mert csalódott 
bennünk. Emlékszem, amint szünet lett, „Pók" fölállt ott 
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az utolsó padban, és szemét törölgetve rázta öklét: „De 
aki nekem holnapra nem fújja a politicskát, azt 
kibelezem". 

Ezen az éjszakán én sem aludtam, hanem ma-
goltam, hát azt nem mondhattam, hogy nagyon tudtam, 
de legalább megpróbáltam valahogy átvenni az anya-
got. Nem „Pók" fenyegetését € l féltem, hisz nagyon „ bír-
tuk" egymást, én csak a tanárn €  miatt tanultam. 

Egy másik tantárgy, amit a tanár kedvéért tanul-
tam, a statisztika volt. Ezt egy szép, fiatal, magas tanár 
tanította, akibe én is, meg a fél osztály is szerelmes volt. 

Utazó diák voltam. Reggel négy órakor keltett 
édesanyám. Sokszor az álmosságtól nem tudtam kinyit-
ni a szemem, és behunyt szemmel húztam föl a cip €-
met. Valahogy mindig kés € n indultam a vasútállomásra, 
így aztán az utolsó száz vagy kétszáz méteren szalad-
nom kellett, hogy a sokszor már induló sínbuszra föllép-
jek. Benn a kocsiban vidáman nevetgéltünk, beszélget-
tünk a megszokott társaságunkban, csak ritkán tanul-
tunk, ha nagy volt a baj. 

Hat óra el € tt már Szabadkára érkeztünk. Téli reg-
geleken ott a sarki pékségben megvettük a jó, meleg 
burekot, ami aztán melegítette elgémberedett ujjainkat 
a Kakas-iskoláig. Az osztályban, ahol már meleg volt, a 
kályha köré telepedve megettük a burekot vagy az ott-
honról hozott zsíroskenyeret. Ha kevesebb órám volt, 
akkor már fél háromkor hazaértem, de a hat órás napo-
kon csak vonattal utazhattam, és ilyenkor fél ötkor ér-
tem haza. 

Egyszer ilyen sok órás nap után bent maradtam 
az osztályban. Egyedül voltam, tanulni semmi kedvem, 
és hogy teljen az id € , rajzolgattam, és akkor, úgy vélet-
lenül, benyitott az „oszink". Mellém állt, és nézte mit raj-
zolok. Kedvesen mosolygott, és megdicsért, azt is 
mondta, hogy más típusú iskolába kellett volna iratkoz-
nom. Jólestek rám figyel €  szavai. 

Az iskola befejezése után, mivel ösztöndíjas vol-
tam, rögtön munkaviszonyba léphettem, el €ször mint 
adótisztvisel € , kés€ bb pedig könyvel € ként dolgoztam a 
városházán. 

Számomra, amint már el € bb is említettem, nem 
volt nagy élvezet számokkal verg €dni, de lehet€ ségem 
és iskolai végzettségem mégis efelé sodort. Egy biztos: 
kétszer kett€  minden nyelven négy. A könyvelés pedig 
egy szakma, amit meg lehet tanulni, s € t id €vel talán 
meg is lehet szeretni. Ha az eszközök és a források 
egyensúlyban vannak, akkor az egy jó érzés, már-már 
boldogságra hasonlít. 

Belevesztem a számokjózan világába, de ha egy 
szöveget kellett szerb nyelven megfogalmaznom, akkor 
már elveszítettem lábam alatt a talajt. Tudom, nem di-
cs€ség idegen nyelvet nehezen megtanulni, de sajnos 
vagyunk ilyenek többen is, más nemzetek tagjai között 
is b€ven akad hozzám hasonló, a különbség csak az, 
hogy € k ezért nemigen szégyellik magukat, mert úgy hi-
szik, € k vannak itthon. Gyenge szerb tudásom miatt, 
volt rá eset, hogy ki is oktattak, megmagyarázták, hol 
élek, és hogy bizony illik tudni az állam nyelvét. 

A hatvanas és hetvenes években a közigazga-
tásban és az állami intézményekben a magyar ajkú 
tisztvisel € k teljesen ráálltak az állami (szerbhorvát) 
nyelvhasználatra. A városházán tartott értekezleteken a 
magyar tisztvisel € k is mindig szerbül szólaltak föl, mint-
ha a magyar nyelv nem lett volna alkalmas arra, hogy 
ezen vitázzanak vagy javaslatokat tegyenek. Akik nem 
tudtak folyékonyan szerbül, azok mindig hallgattak, ve-
lem együtt, mintha véleményük sem lenne soha semmi-
r€ l. 

Közben telt az id € . Az ifjúságom  egy nagy keres-
gélésb€ l állt. Barátságok, szerelmek születtek, majd el-
múltak. Azén édes, poros Kanizsámat már nagyon sze-
rettem. Nyári estéken barátn € mmel vagy fiúkkal sétál-
tam a Népkertben a bólogató nagy fák alatt, és hallgat-
tuk a Vigadóból lesz• r€ d€  cigányzenét, vagy éppen ma-
gam is ott voltam a teraszon barátaimmal, és táncoltam. 

N€vérem férjhezmenetele után azt reméltem, 
hogy most már anyám szeretetéb € l nekem is jut egy ke-
vés, de nem így történt. 

1966-ban férjhez mentem. Ekkor életem nyu-
godttá és kiegyensúlyozottá vált. Amikor megszületett a 
fiam, napokig nem tudtam aludni a boldogságtól, csak 
forgattam a karomon azt a kis alumínium bilétát, ami-
lyenb€ l a fiam karján is volt egy. Életem legszebb érzé-
se volt ez a kis spárgára f • zött medál. Alig tudtam elhin-
ni, hogy ez igaz, nekem gyerekem van, és nem tudtam 
betelni a kis grimaszoló pofi nézésével. Úgy gondoltam, 
most már egész életemben ez a kis lény hozzám tarto-
zik. Más nyelvre lefordíthatatlan, szép magyar nevet ad-
tunk a fiunknak, hogy err€ l mindig és mindenki tudja 
meg, hová tartozik. 

A hetvenes és nyolcvanas években, annyit hallva 
és olvasva a „testvériség-egység" szólamait, már ma-
gam is elhittem, hogy nekünk, jugoszláviai magyarok-
nak, itt nagyon jó dolgunk van. Az tény, hogy az 1974-
es alkotmány elég széles kör •  jogokat biztosított a nem-
zetiségeknek, de más volt az alkotmány, és más az élet. 
A vajdasági magyarok továbbra is úgy érezték, kérvé- 
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nyeiket, beadványaikat az állami szerveknek szerbül il-
lik megírni, és a városházai üléseken továbbra is szer-
bül szólaltak föl a magyar tisztvisel€ k. 

Nemzeti érzésekkel nemigen bíbel€dtek az em-
berek. Örültek, hogy jól élnek: épültek a házak, cserél-
ték a kocsijukat, bútoraikat és nyaralni jártak. 

Mi is fölépítettük a házunkat, és elköltöztünk a 
férjem anyjától, aki jó asszony volt, soha nem veszeke-
dett velem és vigyázott az unokájára. A gyerek és a 
munka mellett elvégeztem a közgazdasági f€ iskolát. Ki-
csit anyám miatt tettem, hátha megdicsér, de €  már rég 
nem figyelt rám. 

A nagy jó dolgukban sokan teljesen megfeled-
keztek magyar mivoltukról. Jól példázza ezt egy eset. 
Úgy tizenöt évvel ezel€ tt történt. Az oromhegyesi bú-
csúból autóval hazahoztunk egy kamasz fiút Kanizsára. 
Sietett haza, mert meg akarta nézni a tévében a jugo-
szláv-magyar labdarúgó-mérk€zést. Beszélgetés köz-
ben megkérdeztem t€ le: — Mondd Jancsi, te kinek 
szurkolsz? – Gondolkodás nélkül rávágta. – Természe-
tesen a jugoszlávoknak. A szép magyar fiú arcát nézve 
bosszús lettem, és nem hagytam ennyiben a dolgot: —
Miért természetes ez neked, Jancsi? –kérdeztem. –
Na és ha ezt a vidéket Romániának ajándékozzák a há-
ború után a gy€ztes hatalmak, akkor most te a romá-
noknak szurkolnál? Nem tudott a kérdésemre válaszol-
ni, csak nézett rám, és egy grimaszt vágott fölhúzott 
szemöldökkel. Már beláttam, nem • á kell neheztelnem, 
hanem az anyjára, aki ezt soha nem magyarázta el a fi-
ának. Ezekkel a határváltoztatgatásokkal kapcsolatban 
mindig eszembe jut egy vajdasági írónktól olvasott som-
más igazság: „Én honomat nem, de a hon cserélt en-
gem, és az üzérkedés számláját mindig én fizettem". 

Hogy az id€ höz, eseményekhez és az akkori ér-
zéseimhez h‚  legyek, szó szerint idézem régi följegyzé-
seimet, amelyek azt tükrözik, hogyan láttam és éltem 
meg a történéseket én mint asszony és anya. 

1989. IV. 3. 
Hetek óta csak a fiamra gondolok. Ölbe ejtett 

kézzel csak ülök, és mindenféléket fölidézek a múltból. 
Szinte magam el€ tt látom, még talán a melegét is ér-
zem a dundi kis kéznek, amely a nyakam köré fonódik, 
és a pusziját, amivel benyálazza arcom. Aztán bejött a 
másik kép az óvoda évzáró ünnepségér€ l. Jött a fiam 
sötétkék matrózruhájában (mindig utálta fölvenni), meg-
állt, szétnézett, a szeme engem keresett, végre rám ta-
lált, és máris mondta: „Ha én rigó volnék, anyám abla-
kára szállnék ..." – gyönyör‚ en, értelmesen és bátran  

mondta a verset. Még nem ismerte a félelmet, már alig 
vártam, hogy magamhoz ölelhessem a puha kis gyer-
mektestet. 

A gondolat tovább kalandozik. Egyszer kés€ bb, 
lehetett talán már nyolcadikos is, de csak furakodott az 
ölembe, már keze, Iába megnyúlt, és ahogy ott ülünk a 
konyhában, nevetve kérdem: „Hallod-e, te gyerek, med-
dig akarsz te még az én ölembe hurcolkodni, hisz nem-
sokára katona leszel?" 

Hát most az, katona, de én már nem nevetek. Es-
tefelé rohanok a tévé elé, és elakadó szívveréssel le-
sem a híradót, hogy mi van Kosovóban? Meredten bá-
mulom a képerny€t. Rend€ röket Iátok gumibottal, sok-
sok rend€ rt, és emberek szaladnak. Egy másik képen 
tankok vonulását mutatják. Ezt már látni sem bírom. 
Szaiadok a fürd€szobába sírni. Minden zavaros a fe-
jemben: demokratikus, alkotmányos államban élünk? A 
kisebbségnek itt van a világon a legtöbb joga? Na, de 
akkor minek a gumibot meg a tank? Kinek éri meg ez az 
alkotmánymódosítás azt a sok anyagi és erkölcsi kárt, 
amit okozott, pedig dicsérik. Miért kellett a két autonóm 
tartományt Szerbiához csatolni? Miért dics€ ség 
mítingezni az „államalkotó" nemzetnek, és miért tilos 
gyülekezni a nemzeti kisebbségeknek? Ilyen és hason-
ló gondolatok foglalkoztattak, de felelet sehonnan sem 
érkezett, a tény viszont, hogy egyetlenegy (egészség-
ügyi okokból nem lehetett több) gyermekem készenléti 
állapotban van a kosovói kaszárnyában. 

Mi lesz, ha a rend€ rség után bevetik a hadsere-
get is? Én tudom, nincs anya, aki a h€si halált elfogad-
ná, azt nem lehet elfogadni, elfogadni csak az életet le-
het. Igen, az én húsz éves fiam arra született, hogy az 
életnek örüljön – gondolom keser‚ en. 

Ez a nagy központosítás biztos nem érdeke a ki-
sebbségeknek. Államiság? Mi az? Az emberi élet mel-
lett semmi. Csak szó! – gondolom én, az anya. 

1991. XI. 6. 
Sáros leveleken taposok. Minden nyálkás és szo-

morú. Amíg leszaladok a boltba reggeliért, ismer€seim 
jó napot helyett azt kérdik: — Hallottad, az éjszaka 
bombázták Apatint meg Šldet? Bólintok, persze, hogy 
hallottam. Már megint háború van. A nyáron szétesett 
az ország, és most megy az egymásra mutogatás, meg 
az öldöklés. 

A szerbek Horvátország területén hirtelen ki-
sebbségi sorsra jutottak, és ezt nehezen viselik el. 
Részben megértem € ket, de ennek kapcsán feltolakszik 
bennem a kérdés: és mi? Hány éve élünk mi kisebbség- 
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ben? Bennünket ki sajnál ezért? Természetesnek vették 
kisebbségi létünket, de ha ez egy természetes állapot, 
akkor miért félti nemzettársait ett € l a sorstól a szerb-
ség? Na igen, az államalkotó nemzet nem lehet kisebb-
ség, az csak én lehetek, mert €seim már több száz éve 
minden háborút elveszítettek. Ez is milyen barbár dolog, 
hogy emberek sorsáról a háborúk döntenek, gondolom 
én asszonyi ésszel. 

Elfásultan ülök a tévé el € tt, és már nem ráz meg 
annyira a szétl € tt, ablak nélküli házak, égnek mered €  
csupasz gerendák, kiégett autók és elcsatangolt állatok 
látványa. Most már csak akkor nyöszörgök, ha emberi 
tetemeket Iátok, sokszor megcsonkítva, utcákon vagy 
bokrok alján heverni. Ezt a látványt sohasem tudom 
megszokni. Ölik egymást az emberek úgyis mint civilek, 
úgyis mint katonák. 

Itt nálunk, a Vajdaságban nincs háború, de azért 
a férfiakat mégis viszik, egyre csak viszik. Tegnap 
Zentán föllázadtak az emberek a tömeges behívók mi-
att. Nem csak Zentán, de mindenütt tiltakozni kellene, 
csakhogy az emberek félnek. 

1991. XI. 11. 
Szabad szombat volt. Az igazak álmát aludtuk, 

még nem is virradt, amikor er €szakosan megzörgették 
az ablakot. Férjem pizsamában szaladt ajtót nyitni. 
Mindjárt tudtuk, a fiunkért jöttek. Riadtan hallgatózom, 
de csak a férjem válaszait hallom, hogy „nincs itthon, 
külföldön tanul". Így igaz, Szegeden van, de mi lesz, ha 
többé soha nem jöhet haza? Kanizsát annyira szereti, 
hogy másutt nem tudna élni. Mikor visszajön a férjem, 
csak nézünk egymásra szótlanul, kiszáradt torokkal. 
Egyet tudunk, a fiunkat nem adjuk. 

A nap folyamán egy kicsit megnyugodtunk, az a 
hír járta, hogy csak megbeszélésre szól az idézés (m!-
ért kellett ezt hajnalban kézbesíteni?), amelyet férjem 
nem vett át. Vasárnap este, kicsit szorongva, de elmen-
tem a béketüntetésre. Alig voltunk 15-en a városháza 
el€tt, szinte több a rend € r, mint mi. Odajönnek hozzánk 
és közlik, „tilos a gyülekezés és a gyertyaégetés". Ha-
zamegyek megszégyenülve, azok helyett is szégyenke-
zem, akik nem jöttek el. Olyanok vagyunk, mint a birkák, 
t• rjük, hogy más nép jogaiért haljanak meg a mi fiaink, 
a mi jogainkat pedig egyre sz • kítik. Most is a sok baj 
mellett az volt a legf€ bb gondja ennek a hatalomnak, 
hogy nyelvhasználati törvényt szavaztasson meg a par-
lamenttel.  El  akarják venni t€ lünk, a kisebbségt € l € si 
helységneveinket, és rákényszerítenek bennünket a ci-
rill bet • s írásmódra. 

1991. XI. 19. 
Vukovárt, ezt a nemrég még virágzó kisvárost, a 

ma már csak üszkös romhalmazt, tegnap elfoglalta a 
Jugoszláv Néphadsereg. Ennek most örülnöm kellene? 
Nincs bennem öröm, csak kiábrándultság. Már mi as-
szonyok is, itt az irodában, kávézás közben, csak a na-
pi politikát, meg a híradóban látottakat beszéljük meg. 
Hétvégeken meg csak mennek az asszonyok, egyre 
csak mennek, nagy táskákkal fölpakolva a határ felé. (A 
férfiakat 17-t€ l 60 éves korig nem engedik ki az ország-
ból.) Én is ott szorongok a buszon, két nagy utazótáská-
val. Viszem a hét közben kimosott, kivasalt tisztát, meg 
kis dobozokban a szeretettel sütött, f €zött hazai íz •  éte-
leket. 

Életemben mostanában kevés az öröm, jó lenne 
kapaszkodni a fiamba, de a kamaszkor €t is elsodorta 
t€ lem. 

1993-ban és 1994-ben munkahelyem kezdett el-
viselhetetlenné válni, pedig már megszerettem a köny-
velést. A hiperinfláció miatt túl sokat kellett értelmetlenül 
dolgoznom. Kézzel könyveltem, és háromhavonként 
három meg hat nullát is le kellett a számok végér € l vág-
nom, hetente pedig fizetést számoltam. A dinár értéke 
szinte naponta zuhant lefelé, tehát egyre többet dolgoz-
tam a semmit sem ér€  fizetésemért. 

Sohasem felejtem el, egy nap megkaptam a heti 
béremet, és kiszaladtam a piacra, még délel € tt, mert 
délután még kevesebbet ért az a  21. 000. 000. 000.  di-
nár, amin két tekercs WC-papírt tudtam csak venni. Hát 
nem! Elég volt, és ekkor eldöntöttem, id €  el€tti nyugdíj-
ba vonulok. 

Az üzletekben torokszorító volt az üres polcok 
látványa, csak a piacon lehetett még kapni valamit, azt 
is valutáért. Férjem egyheti bérével bement a boltba, és 
megkérdezte mi kapható. Az elárusító válasza: „Csak 
red€ nyzsinórunk van". A férjem erre így szólt: „Erre ép-
pen most nincs szükség a háznál, de sohasem lehet 
tudni. Kérem azt a red € nyzsinórt! Ezen megint nevet-
tünk, de úgy, hogy az inkább sírásra hasonlított. Ha nem 
velünk történnek meg ezek a dolgok, tán másnak el 
sem hiszem. 1994 telén még áramkorlátozással is gyö-
törtek bennünket. A ki-bekapcsolások rendszerét már 
jól megtanultuk, és ehhez igazítottuk egész életünket, a 
f€zést, mosást és fürdést. Az üzemanyaghiány miatt 
egyre ritkultak a buszjáratok. Egy alkalommal reggel 6 
órától 8 óráig hiába vártuk a buszt két szólista kis-
lánnyal, nem jött, és mi nem utazhattunk Újvidékre, a 
megbeszélt rádiófölvételre. A háború miatt az egész 
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életünk elszegényedett és ellehetetlenedett. 
Egy napon motorján odarobogott hozzánk az 

öcsém, és így szólt: „Gyere, egy verset akarok neked 
fölolvasni, de csak neked. Kérdem t€ le, ki írta? Te? Fe-
jével csak bólint, és olvas egy verset, amelyben emle-
geti Jaltát, meg fajtánk egész balsorsát. Öcsi nagyot 
n€tt a szememben. Faggatom. - Mondd, mióta írsz ver-
seket? – Nemrég óta – feleli, de most annyi baj ér ben-
nünket, magyarokat itt a Vajdaságban, hogy valami bel-
s€  er€  kényszerített ennek a versnek a megírására. En-
nek kapcsán eszembe jutott egy ismer€söm gúnyos 
megjegyzése: „Te mersz engem magyarságból kioktat-
ni, amikor negyed liter magyar vér sincs benned?" És 
Iám, itt van Öcsi azzal a „negyed liter magyar vérével", 
s milyen €szinte bánattal érezte át és írta meg versét a 
magyar sorstragédiáról. Nem a vér számít, hanem a ne-
velés, ezen múlik minden. 

Az én életem olyan volt, amilyen – eltelt – volt 
benne jó is, de mi vár itt a fiamra, meg a többi fiatalra, 
akik még nem hagyták el ezt a szerencsétlen országot? 

A fiam Magyarországon szerzett oklevelet, de 
mégis visszajött, mert úgy ragaszkodik szül€földjéhez, 
mint én az enyémhez. Éppen az oklevél-honosítással 
kapcsolatos különbözeti vizsgán volt Újvidéken március 
24-én, amikor megkezd€dött a NATO-bombázás. A fi-
am este hatkor ért haza, 8 óra körül meg már hullott a 
bomba Újvidékre. 

Televíziózás közben egyszer csak egy furcsa, 
mély morgásra lettünk figyelmesek. Szaladunk a terasz-
ra, és szemünket a sötét égboltra függesztjük, de sem-
mit nem látunk. A dübörgés már a fejünk fölött hallat-
szik. Nem tudunk szólni a döbbenett€ l. Félünk. Közben 
megszólalnak a szirénák csúnya, vijjogó hangon. Amint 
halkul a bombázórepül€  hangja, mi is kezdünk magunk-
hoz térni, de még mindig hihetetlen, hogy a NATO be-
váltotta fenyegetését: ha tovább folyik az albán lakos-
ság kiüldözése Kosovóból, megtámadja Jugoszláviát. 
Megint háború van. Lassan már tíz éve tart ez a hol be-
ismert, hol titkolt háborúskodás. Mivel a háborúk mindig 
sok pénzbe kerülnek, így lettünk egyre szegényebbek. 
Mi, délvidéki magyarok pedig itt verg€dünk ebben a 
semmi közünk hozzá háborúban. Ezután szinte menet-
rendszer• en, minden este megjelentek a délre húzó 
bombázógépek, az idegszaggató szirénák kíséretében. 
Ezt nem lehet megszokni sem embernek, de még az ál-
latnak sem. Amíg szól a sziréna, a szomszédasszony 
kutyája a fejét az ég felé nyújtva vonít. Folyton a tévét 
néztük. Bombázták Szerbia szinte minden városát, de 
talán a legtöbbet Újvidéket. Égtek az olajfinomítók, a té- 

véállomások, és a Duna-hidak sorban a vízbe omlottak. 
Az ország szétbombázva, az emberek idegbajosak és 
szegények, de a vezetés, amely idejuttatott bennünket, 
az maradt. 

Mi is pénztelenek voltunk. A havi nyugdíjunk arra 
sem volt elég, hogy a rezsiköltséget kifizessük bel€ le. 
(A téli hónapokban 1200 dinár volt a f• tési költség, és 
800 dinár a havi nyugdíjam.) Mindenki úgy segít magán, 
ahogy tud. Van aki feketézik, mi ehhez nem értünk, hát 
elkezdtünk kapálni azon az egy lánc földön, amit örököl-
tünk. Nincs pénz napszámosokra, s€t benzinre sem, így 
aztán biciklizünk a kukoricaföldre, ami nem is lett volna 
baj, ha én úgy igazán tudok kerékpározni, de nem tud-
tam. Amíg kiértünk a mez€ re, én háromszor estem le. 
Amint nem hallotta férjem maga mögött a kerekek sur-
rogását, hátranézve engem hol a járda szélén, hol meg 
a mezei út gödreinek szélén látott üldögélni. Ilyenkor 
mindig nagyon dicsértem magam, hogy ügyesen tudok 
leesni, mert komolyan nem ütöm meg magam soha, de 
azért mire beálltam a kukoricasorba, remegett kezem-
lábam a biciklizés izgalmaitól. A kapálással nem is lett 
volna semmi baj, csak a nap, az a cudar pörkölt. Sehol 
egy fa! –sóhajtottam. Hová bújjak? Egy kutyafabozó-
tostlátok jó messzire, de az alá nem mernék bújni, mert 
ott biztos kígyók tanyáznak.  El  is határoztam, hogy én 
bizony fákat ültetek a föld végébe. (Azóta sem került rá 
sor.) 

Mi ketten lassan haladtunk azon a végtelen hosz-
szú földön, amíg meg nem szántak barátaink, és eljöt-
tek segíteni. Beszélgetés közben könnyebb lett a kapa, 
és jobb íz•  a falat ott a föld végében. Néha egy-egy re-
pül€  húzott el a fejünk fölött. Meg is jegyezte valaki kö-
zölünk: — Mi lenne, ha most a fejünkre dobnának egy 
bombát? – A másik így válaszolt: — Dehogy dobnak. A 
pilóta mindent Iát, azt is, hogy nekünk kapa a fegyve-
rünk, és azt is látja, hogy ezek a szegény, bolond ma-
gyarok, ebben a melegben kukoricát kapálnak. Na eb-
ben van egy kis igazság is, mármint, hogy a bácskai 
magyar akkor is szánt, vet, kapál, ha semmi haszna 
nincs bel€ le, mert a föld az szent dolog számára, az 
parlagon nem maradhat, akkor sem, ha nincs m• trágya, 
és akkor sem, ha az átadott terményért, csak fél év múl-
va kapja meg a befektetést sem fedez€  pénzt. 

Minden szempontból cudar év volt az 1999-es 
esztend€ , számomra is. A martonosi gyümölcsös fáit, 
amelyeket mi ültettünk, gondoztunk, most a talajvíz 
tönkretette. Nyár közepén a kajszibarackfák száraz 
gallyaikkal meredeztek az ég felé. Ezek a fák, amelyek 
egy kicsit Lakost is jelentették számomra, már nincse- 
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nek. Nagyon szerettem az árnyas fák alatt jönni-menni 
vagy üldögélni, miközben tekintetemmel bebarangoltam 
a füzes Tisza-partot meg a vadvirágos töltésoldalt. Szó-
val a csendet, meg a békét jelentette ez a most békaku-
ruttyolóvá változott gyümölcsös. Az jó az emberi termé-
szetben, ha egy darabig sír is, jajgat is, de a végén föl-
tápászkodik, és teszi a dolgát tovább. 

Napjainkhoz érve, be kell látnom, más lett a világ 
körülöttem. Kanizsán már nem divat nyári estéken kor-
zózni. Hiába sejtelmes a kandeláberek dereng €  fénye, 
hiába illatoznak a nagyra n €tt hársak nyári estéken, 
mégis kihalt a f€ utca. Ilyenkor találónak tartom Kanizsá-
ra „a csönd városa" elnevezést. A park sétányait hiába 
díszíti a bársonyvirág narancssárgája és a szalviák ég € -
vöröse, már alig gyönyörködik bennük valaki. A Vigadó 
is magányosan omladozik, roskadozik, a régi pezsg €  
életnek, a cigányzenének már híre-hamva sincs. Így 
már csak emlékét € rizzük mi, akik még egykor ott ültünk 
nyári estéken a platánok alatt. Azt nem mondom, hogy 
szomorúbb, csak éppen más lett az élet, a nyüzsgés át-
tev€dött a Tisza-partra. Az ifjúság ebben a sok bajjal kí-
sért életünkben is keresi az örömöt, a boldogságot, és 
ez így van jól. Nyáron élet van a Tisza-parton: szól a ze-
ne éjjel-nappal, nyüzsög, tolong id €s, fiatal ott, abban a 
rostélyok füstjét € l f• szeres illatú, pezsg €  világban. Má-
sok lettek a szórakozási szokások is. Nekünk valamikor 
n€véremmel este tizenegy órára haza kellett érnünk a 
táncról, mert ha nem, az volt a büntetés, hogy bezárták 
a nagykaput, és akkor mászhattunk át a kétméteres tég-
lakerítésen, aminek a legtetején még szögesdrót is volt. 
Bizony mindig siettünk haza, mert az ilyen hegymászói 
vállalkozáshoz nemigen volt kedvünk. Ma ez egy kicsit 
másként van, mert este tíz órakor indulnak el otthonról 
a fiatalok szórakozni. 

Nem csak a szokások, de lassan Kanizsa lakói is 
kicserél €dnek. Egyre több idegen arcú, szavú ember 
jön velem szemben az utcán, akiket sorsuk vagy tuda-
tos er€ k ide irányítottak, a gyerekeink pedig lassan eltü-
nedeznek; csak a mi utcánkból hat fiú költözött át Ma-
gyarországra. Ezen talán ne keseregjünk, mert € k él-
nek, csak éppen nem itt. (Keseregni azokon kell, akik 
meg sem születtek, vagy akik beolvadtak.) Az elköltö-
zöttek egy része talán visszatér, ha jobbra fordul itt is az 
élet. Be kell látnom, hogy egy kis baj van a magyarság-
tudatunkkal is. Nem elég, hogy vannak magyar $rtja-
ink és politikusaink, akik harcolnak jogainkért, de ne-
künk, egyszer •  embereknek is kell tennünk magyarsá-
gunkért valamit. Keveset, de ezekb € l a kevesekb € l lesz 
a sok. Ha egy anya magyarul szól, mesél a gyermeké- 
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nek, ha bölcs€je fölött magyar dalt dúdol, ha magyar is-
kolába íratja, ha beszél ezeréves múltunkról és átadja 
szép hagyományainkat gyermekének, akkor már sokat 
tett megmaradásunkért. Egyszer • en csak magyarnak 
kell nevelni gyermekünket, nem vadnak és gy• lölköd € -
nek, csak magyarul érz € nek. Igaz, az utóbbi id € ben 
ezen a téren pozitív változást vettem észre. Identitástu-
datunk er€södését jól érzékelem a már tíz éve létez €  
népdalkórusban is. Több éwel ezel € tt egy új kórustag, 
hallva, hogy mi énekeljük a Himnuszt és a Szózatot, ki-
csit vonakodva azt mondta: "Én eddig párttag voltam, és 
nem szoktam magyarkodni". Itt közbeszóltam: "Mi sem, 
csak éppen elénekeljük a saját himnuszunkat nemzeti 
ünnepeinken". Ma már az említett kórustag minden el-
lenvetés nélkül lelkesen énekli a "Boldogasszony 
anyánk"-at is. Lassan majd belátják az emberek: ha 
nyíltan vállalják magyarságukat, az jobb a meghunyász-
kodó sunyításnál, és ezért ha nem is jobban szeretnek, 
de a lelkük mélyén jobban tisztelnek majd bennünket a 
velünk együtt él €  más nemzetiség • ek. 

Sajnos a Muravidéken még rohamosabban fogy 
a magyar, mint itt, a Délvidéken. Ezt tapasztalom lakosi 
látogatásaim során. Nagyanyám már rég a lakosi teme-
t€ ben pihen. A Leposa-ház helye pedig f • vel van bevet-
ve, és egykori lakói a világ négy sarkában vannak szét-
szórva, de barátaim még élnek, és engem mindig visz-
szavárnak. Azalatt az egy-két hét alatt, amíg otthon va-
gyok a faluban, félreteszik az ezeregy dolgukat, és egy-
máshoz szaladgálva beszélgetünk, nevetgélünk ugyan-
úgy, mint rég. Igen, € k, a kicsit már elnehezült test • , éle-
tük felén már túllév €  asszonyok, € k még a régiek, de a 
falu már nem az. A már csak álmaimban létez €  zsuppos 
házak mind elt • ntek, helyükön kacsalábon forgó házak 
ékeskednek, és sajnos ezekben már legtöbbször ide-
gen ajkú az új lakó. Nincs már "Posta út", csak autóút 
van, ahol minden pillanatban elszáguld egyjármú. Meg-
fájdul a szívem, amikor hallom, hogy a magyar fiatalok 
is sokszor szlovénul beszélnek egymás között. Doda 
barátn € m mesélte, hogy a sarokban botot tartott, amely-
lyel a gyerekeit regulázta, ha beszédüket szlovénra for-
dították. Istenem — gondolom szomorúan — mit ér már 
az a magyar szó, amit bottal kell kikényszeríteni? Az 
sem ér sokat, ha a szép, ragyogó szem •  kisfiút Ár$d-
nak hívják, de már csak törve beszéli a magyart. Mi tet-
te ezt velük? Talán a kétnyelv •  iskola? Ez már másnak 
a dolga lesz, hogy megírja, nekem meg marad a fájda-
lom. Attól félek, hogy a ma még mintegy 50 százalék-
ban magyar Alsólakos is elt • nik, ha egyszer barátn € im 
is kiköltöznek a temet € be, hacsak csoda nem történik. 
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Bízzunk a csodában, és addig is örüljünk, hogy még ott 
vannak azok a "régi lányok", akik a visszautazásom 
el€ tti este, minden hívás nélkül gyülekezni kezdtek ott-
hont adó barátn€ m lakásán. Rám hunyorítva kedvesen 
azt mondták: "Na akkor most dolgozzunk!" És elkezd-
ték: "Megyen már a hajnalcsillag lefelé ...", meg hogy "A 
lendvai csárdában ecet ég a lámpában ..." És nincs vé-
ge a dalolásnak, csak sokára, úgy mélyen az éjszaká-
ban, és akkor azt kezdik el, hogy: "Itt hagyom a faluto-
kat nemsokára ..." Már mindenkinek könnyes a szeme, 
nekem meg n€  a gombóc a torkomban, de mégis er€ t 
veszek magamon, és így szólok: - Ne sírjatok lányok, 
visszajövök, hisz tudjátok, Alsólakosban van elásva a 
"pópikom". Mindenki érti a babonát, hogy ahol szület-
tünk és köldökünket elásták, oda mindig visszatérünk. 
(Sajnos szül€földem már másik országhoz tartozik, és 
az odautazásom bonyolulttá vált.) 

Leposa Ignác leszármazottainak adatai 

Létszám Iskolai végzettség Nemzeti hovatartozás 

6 -8 
osztály 

ipar- 
iskola 

közép- 
iskola 

f€ isko- 
la 

egye- 
tern 

magyar horvát osztrák USA 

Gyermek: 
5. 

5. 0. 0. 0. 0. 5. 0. 0. 0. 

Unoka: 
7. 

2. 2. 2. 1. 0. 7. 0. 0. 0. 

Déduno- 
ka: 10. 

0. 2. 1. 0. 7. 5. 1. 2. 2 

A család népesedését vizsgálva, be kell látnom, 
Leposa Ignác nagyapám leszármazottai szép lassan el-
fogynak, mivel neki öt él€  gyermeke volt, viszont unoká-
ja csak hét van, dédunokáinak száma pedig csak tíz. Ha 
minden gyermeknek annyi utóda lett volna, mint neki, 
akkor ma 25 unoka és 125 dédunoka lenne (5 x 5 = 25), 
de ha a reálisabb háromgyermekes családmodellt vesz-
szik, akkor is 15 unokának és 45 dédunokának kellene 
lennie. Az iskolai végzettséget tekintve, itt szembeszö-
k€  a harmadik generáció magas iskolai végzettsége (tíz 
dédunokából hétnek egyetemi végzettsége van). A be-
olvadást szemlélve érdekes, hogy az mindig a fiúágon 
következett be. Anyám egyetlen bátyja szlovák n€t vett 
feleségül; itt még az unokák magyarok, de a dédunokák 
már osztrákok (Bécsben élnek). A Dél-Amerikában él€  
Máriának fia volt, itt két angol dédunoka van (az USA-
ban élnek). A csáktornyai Irénke fia horvát n€ t vett fele-
ségül. Itt egy horvát dédunoka van, de €  még tud ma-
gyarul, mert nagyanyja kiskorában megtanította. Az 
asszimilálódott dédunokák esetében dönt€  szerepe volt  

a nem magyar környezetnek. Családomra jellemz€ , 
hogy a magyar anyáknak minden esetben magyar nem-
zetiség•  gyermeke lett, akkor is, ha az apa más nemze-
tiség•  (anyám és Irénke), viszont a magyar anyák fiai, 
ha más nemzetiség• t vettek feleségül, ezek házassá-
gából már nem lettek magyar gyermekek (István és Pé-
ter). 

Úgy látom, itt a Délvidéken ez nem így m• ködik, 
mint az én családomban. Itt, ha egy magyar n€  szerb 
férfihez megy feleségül, akkor ebb€l a házasságból 
majdnem minden esetben szerb nemzetiség• ek lesz-
nek a gyermekek. Még ha magyarul beszél is gyerme-
kével a vegyes házasságban él€  anya, akkor is szerb 
iskolába íratja a félig magyar kisgyermeket, mert igy lát-
ja jöv€jét biztosítva. Kisebbségiként élni nem jó. A ve-
gyes házasságban él€ k ezt jól tudják, és ett€ l a sorstól 
akarják „megmenteni" gyermeküket. Néha azért vannak 
harcos lelk•  magyar anyák - ilyen volt az én anyám is 
- akik vállalják a nehezebb utat, igaz, kevesen. 

Tudom, jól tudom, elfogyásunk a Muravidéken és 
itt, a Délvidéken mégis csak baj, mert elt• nésünkkel fel-
adnánk azt a rögöt, azt a földet, amelyhez €seink verej-
téke tapadt, ahol anyanyelvünkön szóltak, daloltak sok 
évszázadon keresztül az emberek, és ahol magyar kis-
gyermekek sírtak bele életük els€  percében ebbe a cu-
dar nehéz, de mégis szép világba. 

Szómagyarázatok: 
sublót - fiókos láda 
sz• r•  -- szérr• , ahol a szekeret tartják 
szekerce - kis faragófejsze 
faszíjács -- forgács, gyalulás után maradd 
dödölle 	 étel krumpliból és lisztb€ l 
tik- tyúk 
szüntös - kócos 
porhálás -- kapálás 
vindöl - zsírosbödön 
hóharmat - dér 
dalozni -- dalolni 
pajta -szénatartó gazdasági épület 
üstök -eresz 
gyep•  -- él€€ sövény 
kígyópásztor -szitaköt€  
maskurázás - maszkajárás 
tóka - kicsi tó, kiöblösödött forrásvíz 
porond - vízb€ l kiemelked€  homoksziget 
pópik - köldök 
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MIRNICS ZSUZSA: 

Mágusok varázspálcája 

Nem létez€  helyzetekben nem létez€  emberek 

Szabadka, 2000 februárja, reggel fél hat. 
Az élelmiszerbolt el€ tt hosszú, gyarapodó sor. 

Férfiak, n €k, öregek, fiatalok. Hideg széf fúj, meglátszik 
a lehelet, az es €  kitartóan esik, az eserny€kr€l csurog 
a víz. A tömeg türelmesen várja a boltnyitást és a tejet, 
ami majd egy félóra alatt elfogy, s a sor végén állóknak 
már valószín • leg nem jut. Ez a nyomor tizedik éve: a 
városban (és más városokban és a falvakban is), több 
helyen is, és máskor is, ugyanilyen sorok a boltok el € tt, 
ha híre megy, hogy cukor, étolaj, mosópor stb. érkezik. 
Sok a hiánycikk. Most történetesen tejet remélnek a 
sorban állók. Újsághír nem jelenik meg, fotó nem ké-
szül róla, a televízió nincs jelen egyetlen sorban állás-
nál sem, legyenek azok a betegek a gyógyszertár, 
nyugdíjasok a posta, a bank el€ tt; a hazai média kisa-
játítva, elfojtva, a külföldi kitiltva — legfeljebb valamelyik 
magyarországi tévé képerny€jére kerül fel néhány kép-
sor. S miután amir€l a sajtó nem tudósít, az közéletünk-
ben nem is létezik, így nem létez€nek kellene éreznem 
a tejhiányt, a sort, az álmos embereket e lucskos és hi-
deg id€ben, s€ t alighanem önmagam is a néma tömeg-
ben. 

Az id€  múlik, valaki bosszúságának ad hangot. 
„Hallgass! — jön rá azonnal a válasz. — F €, hogy a NA-
TO nem bombáz bennünket!" A hazafias mondatra be-
áll a csönd. 

A tömeg, mintegy fél évszázada hol a küls € , hol 
a bels€  ellenségt€l jobban fél, mint a nyomortól. Ebben 
a félelemben a valódi bajokat szóvá tenni —árulás. 

A vör €s császár fehér glaszékeszty• je 

A titói kommunista rendszer folyamatosan egy-
ségbe tömörítette, összetartotta Jugoszlávia népeit: 
partizánmozgalomban, népfelszabadító háborúban, 
Tájékoztató Irodás veszélyben, a kapitalizmus rémét € l 
való félelemben, bels €  ellenséggel (liberalizmus, tech-
nokrácia stb.) való leszámolásban. A „harc" általában 
átfogó és látványos volt, a veszély elhárulásával a dol-
gozó nép megkönnyebbülten fellélegzett: gy €zött! — és 
gyarapodott önérzete. A nemzeti büszkeségre külön 
rálapátolt Jugoszláviának a világban elfoglalt helye az 
el nem kötelezettek mozgalmának megalapításával, 
melynek egyik vezére a minden akadályt, küls €  és bel-
s€  ellenséget legy€z€ , h€ s, szabadságszeret€  nép 
nagy fia, a világ legbölcsebb államférfiúja, a balkáni tér-
ség nagy hadvezére volt. A kommunista rendszer a 
hatvan-hetvenes években állandóan fenntartotta a ve-
szélyérzetet, ugyanakkor azonban népének jólétet is 
nyújtott — a keleti tömbhöz tartozó országokhoz viszo-
nyítva mindenképp az is volt. Maga a fény • z€  udvartar-
tást vezet€  vörös császár' elkápráztatta a világot: a bé-
ke hírnökeként bejárta az el nem kötelezett országokat, 
s€ t a fél világot, útjaira újságírók hadat kísérte, akiknek 
az volt a dolguk, hogy az ország és az államférfi tekin-
télyéti terjesszék, gyarapítsák. 

A Tito-rendszer kezdett € l fogva kiemelten kezel-
te a sajtót. Kett €s szerepet szánt neki: a tömeg meg-
gy€zése, befolyásolása a jugoszláv típusú kommuniz-
mus építésében és Tito személyiségének legendássá 
tétele4 ; a sajtónak a h €s partizánvezér érdemeit folya- 

1 Többek között Dobrica ‚ osiƒ, Ueljko Miƒ unoviƒ  számol be arról a mérhetetlen pazarlásról, amely Tito világ körüli és hazai útjait jelle 
mezte. 1961-es afrikai „békeútjára"a Galeb hajót átalakították és felszerelték úgy, mint az elnöki rezidenciát. A menetet a Split, a Kotor 
és a Pula páncéltör€k és a Lovƒ en kereskedelmi hajó kísérte, a menet felett két repül €gép körözött, hat saját és több ajándéknak szánt 
gépkocsit utaztattak. Az emberek tucatjainak az volt a kizárólagos feladata, hogy útközben Tito hangulatáról, jókedvér €l gondoskod-
janak. A hajón utazott egy rézfúvós, fúvós- és vonószenekar, népi zenekar, a szlovén kvintett, a szalonzenekar és a nagy jazz-zenekar 
(Slavoljub „ ukiƒ : …ovek u svom vremenu, Beograd, 1989) 

2 A köztársaságok és a két tartomány minden jelent € sebb sajtószervének képvisel€je, közt• k magyar újságírók is. 
3 A fentebb említett könyvben ‚ osiƒ, akit Tito magával vitt afrikai útjára, azt is elmondja, mekkora volt els €sorban Jovanka Broz 

csalódása, amikor az író belekapaszkodott abba a szalmaszálba, hogy az útról azt ír, amit akar. 
4 Tito érinthetetlenségének tényét támasztja alá egy nevetséges sajtóhiba a Magyar Szó napilapban (hadvezér helyett vadvezér), ami 

miatt a „felel€ söket" megbélyegezték, megbüntették, meghurcolták. 
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matosan magas h€fokon kellett tartania, emellett kikel-
lett alakítani róla a történelemformáló, nagy, legendás 
államférfiú mítoszát. A média szolga volt: a botladozó 
gazdaság ellenére egy békésen fejl€ d€ , egységes, 
er€s országról (melyet egy karizmatikus, bölcs állam-
férfi vezet) gy€zögette a hazai és külföldi közvéle-
ményt. Ez a kép rendkívül fontos volt a világ fe• é is5, hi-
szen csak egy nyugalomban, kiegyensúlyozottan, 
ugyanakkor lendületesen fejl€d€ , rendezett ország 
számíthatott újabbnál újabb kölcsönökre (amib€ l 
egyébként a jólétet, kés€ bb pedig már csak a látszatát, 
fenntartotta). 

A kommunista rendszernek érdeke volt a ma-
gyar kisebbség jó közérzete, ehhez szervesen hozzá-
tartozott az anyanyelv‚  tájékoztatás is. Magának a há-
borúban szerzett terület népének jutott az a szerep, 
hogy meggy€zze a világ közvéleményét: nemzeti iden-
titásának meg€ rzéséhez mindene — anyanyelv‚  iskolá-
ja, színháza, könyvkiadása, politikai képviselete, sajtó-
ja stb. — megvan, életszínvonala a magyarországihoz 
képest irigylésre méltó, már-már nyugati, nem kívánko-
zik — miért is kívánkozna? — visszatérni az anyaország-
hoz. Integrálódott az új hazába, és a saját külön útját 
járja6. (A vajdasági magyar tömegtájékoztatási eszkö-
zök ezt az eszmeiséget maradéktalanul kiszolgálták 
egészen a nyolcvanas évek közepéig, s hozzájárultak 
a magyar kisebbség gyökértelenné válásához, nemze-
tiségként való elbizonytalanodásához, elfogyásához.) 
A jugoszláv állam a magyar tájékoztatási eszközöket 
viszonylag b€ kez‚ en pénzelte, a politika bizonyos 
„szabadelv‚ ségre" is lehet€séget adott, amelynek 
azonban megvoltak a maga szigorú korlátjai (a kommu-
nista pártról, az elnemkötelezettségr€ l, az önigazgatás-
ról, a testvériség-egységr€ l csak dicsér€ en lehetett írni, 
a klérusellenesség kötelez€  volt, az anyaországtól va-
ló távolságtartás pedig kiemelten fontos). Ritkán történt 
kilépés e keretek közül: a kisebbségi média államtól 
való függ€sége (a behatárolt olvasóközönség, kis pél-
dányszám stb.) oly nagy volt, hogy az állami támogatás 
csökkentésével vagy megvonásával lakat került volna  

bármelyik intézménye, lapja, sajtóháza ajtajára. Ez a 
függ€ ség teljesen világos volt mindkét fél számára. 

A Vajdaságban ebben a korszakban négy ki-
sebbségnek volt az állam által pénzelt napi- vagy heti-
lapja, gyermeklapja, helyi rádiói; megalakult a nagy ha-
tósugarú Újvidéki Rádió 24 órás magyar m‚ sorral, az 
ötnyelv‚  Újvidéki Televízió. A magyarságnak volt napi-
lapja s annak újságjelleg‚  mellékletei, két hetilapja, if-
júsági, gyermek- és óvodáslapja, valamint számtalan 
más sajtókiadványa.' 

(A nyolcvanas évek végét€ l a napjainkig oly so-
kat ismételgetett politikusi szólamot, amely szerint Szer-
biában a kisebbségek a nemzetközi mércékkel szava-
toltaknál sokkal nagyobb jogokat élveznek, a hatvanas-
hetvenes évek taktikai b€kez‚ sége alapozta meg.) 

A pompakedvel€  vörös császár fehér glaszé-
keszty‚ je azonban kemény öklöt takart.8  A testvériség-
egység eszméjének hátterében közben másféle politika 
zajlott: a rendszer igyekezett csökkenteni a nemzeti ki-
sebbségek nagy számát, fájdalommentesen, elegánsan 
(áttelepítés, betelepítés, a vegyes házasság el€ nyeinek 
propagálása,9  a jugoszlávnak mint nemzetkategóriának 
a bevezetése, a kisebbségek kivándorlásának a ger-
jesztése, stb.) Az id€  e türelmes módszernek dolgozott. 

Ám bármilyen tökéletes is volt a sajtó feletti el-
len€ rzés, a magyar tömegtájékoztatás berkeiben az 
egyszólamúság idején is voltak „ügyek", 10  s ha nem 
volt, kreáltak (amikor a jugoszláv sajtó nyugtalanko-
dott). Ezek els€sorban a magyar politikusoknak szerez-
tekérdemet, s éberségüket, a kommunista eszme irán-
ti elkötelezettségüket voltak hivatottak bizonyítani (va-
gyis hogy a magyar sajtó sem mentes az elhajlásoktól, 
de a rendszer, a magyar politikusoknak köszönhet€en 
eszmei-politikai megtisztulásra képes). 

Egyébként azonban jólétben, biztonságban volt. 
Aztán vége lett ennek is. A császárt, császárhoz 

méltó pompával, eltemették. 

5 E sorok írója maga is meggy€z€ dött róla (az 1960-as évek végén, amikor egy ifjúsági kongresszusról kellett tudósítania), hogy egy 
fogadáson a külföldi vendégek, diplomaták egymást taposva tolongtak, hogy Tito és felesége közelébe kerülhessenek. 

6 A Magyarországtól való távolságtartás egészen odáig fajult, hogy még a magyar helyesírás is „sajátos" lett: Noviszád, Szubotica stb. 
7 A politika bevetett minden eszközt, hogy a b€ség látszatát fenntartsa: a lapok egy részét a munkaszervezetekkel vásároltatták fel, 
amit sokszor szét sem osztottak — nagy volt az eladatlan példányszám. 

8 A másként gondolkodókkal való kegyetlen leszámolás büntetésének helyszíne az Adriai-tengeri Goli otok rabsziget volt, ahol a poli-
tikai foglyok raboskodtak, köztük magyar újságivók: Kik Zsigmond, Galamb János, Dér Zoltán és mások. 

9 A legtöbb magyar politikus vegyes házasságban élt, gyerekeit szerb iskolába járatta. 
10 Az Új Symposionban Rózsa Sándor az el nem kötelezettekr€ l írt, Zentán egy magyar amat€r Kísérleti Színpad megalapításából csinál-

tak ügyet, Adán Tito képének „meggyalázása", Magyarkanizsán néhány tanárnak a templomi orgonahangversenyen való részvétele 
vált országos üggyé, majd az Új Symposion íróival való leszámolás és a szerkeszt€ség szétzúzása következett, s ide tartozik az a 
reagálás, amely Illyés Gyulának egy német lapban megjelent interjújára született meg, stb. 
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Járom a hetedik hatalomnak lamnak pedig egyenesen ellensége lett a nyolcvanas 
években kialakult független sajtó, valamint az állami 
médiában fellelhet€  független színezet•  vagy a nagy-
szerb politikát nem kiszolgáló lapszerkesztés. A vezet€  
szerb médiumokban példátlan tisztogatás történt,'Z s 
rövid id€  alatt eld€ lt, ki kerül utcára, ki hunyászkodik 
meg vagy hódol be. A független médiumok m• ködését 
pedig minden lehet€  eszközzel gátolták," az állami tá-
mogatás mértéke a h• ség és a fontosság függvénye 
volt; a rezsim a végletekig kihasználta a monopolhely-
zetben lev€  papírgyárának stratégiai el€nyeit „saját" 
lapjainak befolyásolására, függ€ségük fenntartására 
is. 14  Az állami médiumok, cserébe a Szerb Szocialista 
Párt, az Egyesült Baloldal és a Miloševi‚ -rezsim h• sé-
ges kiszolgálásáért, biztonságba kerültek, a függetle-
nek, a felesleges és a kisebbségi sajtóházak kiéhezte-
tése és elsorvasztása pedig kezdetét vette. Az írott saj-
tó a rendszernek nem okozott többé fejfájást: a nagy 
példányszámú vezet€  (egykor nagy tekintély• ) szerb 
lapok a tisztogatások után olcsókká váltak,15  a kis pél-
dányszámú, független lapok drágák lettek, és kevés ol-
vasóhoz jutottak el. De volt még egy ok, ami miatt 
Miloševi‚  propagandájának nem fájt a feje a független 
sajtó miatt: az a m• veletlen, félig írástudó réteg, amely-
re a rendszer támaszkodott, nem olvasott újságot,16  s 
idegen tévéállomások propagandájától sem kellett tar-
tania, mert idegen nyelvet nem tanult, s erre büszke 
volt." 

A Miloševi ‚ -rezsimet a televíziónak a tömegekre 
gyakorolt hatása és a képpel való manipulációs lehet€ - 

 

1986-ban a Szerb Tudományos és M• vészeti 
Akadémia meghozta a szerb nemzeti programot, a hí-
res-hírhedt Memorandumot, s ezzel legalizálta a szerb 
nacionalizmust. Szerbia központosított. 1987-t€ l kezd-
ve a Vajdaság fokozatosan elvesztette önállóságát, el-
s€ ként a pénzügyekben. Az államkassza pénzforrásai-
nak Belgrádba irányítása a vajdasági média gazdasági 
önállóságának elvesztését is jelentette. 1987-ben be-
következett az Újvidéki Rádió és Televízió egyik fontos 
anyagi forrásának, az el€ fizetési díjnak belgrádi köz-
pontosítása; a pénz vissza(nem)juttatásába Vajdaság-
nak nem volt beleszólása. 

Az 1989-es alkotmánymódosításokat 1990-ben 
az új szerb alkotmány követte, s ezzel a két tartomány 
teljesen elvesztette önállóságát. A korábbi tartományi 
szint•  intézmények rendre megsz• ntek vagy leépültek. 
Szerbia a nacionalizmus útját járta, háborúra készült, s 
ebben az új helyzetben teherré vált számára a nemze-
ti kisebbség," ennélfogva jelentéktelenné a nemzetisé-
gi média is. Ha ugyanis elfogadjuk, hogy Jugoszlávia 
feldarabolása csak a nacionalizmussal f• tött tömegek-
kel volt lehetséges — az összetartást a veszélyérzet-
keltéssel és a szerb nemzeti mítoszokhoz való vissza-
téréssel érték el —, akkor minden világos, egyszer• , 
ami a médiával azokban az években és kés€ bb történt. 
A nemzetállamnak csak mérsékelten volt szüksége a 
kisebbségi sajtóra (akkor is teljes ellen€ rzése alatt, a 
nemzetállam céljait szolgálva), a háborúra készül€  ál- 

 

    

11 Az 1991, évi népszámlás szerint Szerbia lakosságának kb. egyharmada kisebbség volt, a Vajdaságban a szerbekés a montenegróiak 
(államalkotó nép) együttes arányszáma  59,1%.  A nemzeti és etnikai kisebbségek együttes száma, beleértve a magukat jugoszlávnak 
vallókat is, 40,9%. 

12 A Szerb Rádió és Televízió, a Belgrádi Rádió, a Politika napilap,a NIN, a Duga, a Politika -ekspres stb. Az ötnyelv •  Újvidéki Televíziót 
Újvidéki Stúdióként a Szerb Televízióhoz csatolták, nemzetiségi m • sorait megnyirbálták, adásidejüket csökkentették; az Újvidéki 
Rádióval ugyanez történt, ezenkívül nemzetiségi m • sorait kisebb hatótávolságú frekvencián sugározták. 

13 A fúggetlen sajtó az egyetlen állami papírgyárban méregdrágán jutott papírhoz, kés€bb ezt a lehet€séget is megvonták t€le, az álla-
mi nyomdák nem vállalták megjelentetését, a terjeszt €  vállalatok a terjesztését. Érdekességként említjük meg, hogy a Vreme és a 
Borba fúggetlen lapokat egy id€ben magyar sajtóházban, az újvidéki Forum Nyomdában állították el € . A teljes állami befolyásolás alatt 
lév€  lapoknak sohasem voltak anyagi és papírgondjaik. 

14 A papírnak többféle ára volt. Legolcsóbban a szerb politikai irányvonalat maradéktalanul kiszolgáló Politika és Politika ekspres jutott 
hozzá, ennél valamivel drágábban az újvidéki Dnevnik (rezsimh • , de tartományi, tehát kevésbé fontos), majd a Magyar Szó (állami 
alapítású, de kisebbségi és nem szolgálja ki maradéktalanul a szerb nacionalizmust), s gazdasági árat fizetett érte - ha kapott - a Jó 
Pajtás és a Mézeskalács, a Szabad Hét Nap stb. A Vreme, a Borba stb. - vagyis a szerb független lapok nem juthattak állami forrás-
ból papírhoz, behozatalra szorultak, a jugoszláv polgárok zsebéhez képest méregdrágákká váltak, példányszámuk egyre csökkent. 

15 A Miloševi ‚ -rendszer egy id€szakában a Politikát tízesével, ingyen osztogatták. 
16 Az 1991. 6vi népszámlálás adatai szerint Szerbiában 8 315 552 lakos közül 591 925 teljes írástudatlan, azaz  7,1%,  ezen belül a tar-

tományok nélküli Közép-Szerbia 5 098 779 lakosa közül 346 330, azaz  6,8%.  A tizenöt évnél id€sebb 4 666 891 közép-szerbiai lakos 
közül a félig írástudatlanok (1-3. osztályt végzettek) száma 608 036, vagyis 12,5%. További 960 506 f€nek, vagyis 21%-nak nem volt 
meg a teljes általános iskolája (4-7. osztály). Általános iskolai végzettsége volt 1 130 226 f€nek, azaz 24,2%-nak. Az összesen 3 045 
089 f€ , azaz 64,5% elvileg a legszegényebb, a legm • veletlenebb réteg is, amely szívesebben néz televíziót, mint vesz és olvas újsá-
got, így érthet€, hogy a Miloševi ‚ -rendszer figyelme els € sorban a televízió felé fordult. 

17 Szerb szállóige: Beszélj szerbül, hogy az egész világ értsen. 
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ség miatt az elektronikus média érdekelte els€sorban. 
Szaporodtak a látszólag független tévéállomások, 
amelyek mindegyikének hátterében a rezsim, a két bal-
oldali párt, a Miloševi• hez közelálló üzletemberek, 
vagy éppen maga a Miloševi•  család á11t.78  A frekven-
ciaelosztás az állam kizárólagos joga volt. 

Miloševi•  fokozatosan létrehozta a tájékoztatási 
monopóliumot, amellyel egészen 2000 nyaráig, a re-
zsim érdekeinek megfelel€en tudta befolyásolni, maga 
mellé állítani és egységbe tömöríteni a tömeget. 

A rezsim egyik els€  lépéseként átértékelte a tör-
ténelmet: a média útján el tudta hitetni milliókkal, hogy 
a szerb nép távoli és újabb kori történelme során el-
szenvedett veresége voltaképpen gy€zelem,t9  hogy a 
volt Jugoszláviában egykori testvérei életére törtek 
(ami ellen egy nem létez€  háborúban20  védekezni kel-
lett); hogy a nép gonosz hatalmak és nemzetközi ösz-
szeesküvések ártatlan áldozata; a szerb nép h€ si, év-
százados múltjának nyomait a legtávolabbi európai 
helységnevek is € rzik. És a mindennapi sorban állások 
ellenére is el tudta hitetni a tömeggel, hogy a gyárak-
ban folyik a termelés, lakóházak, utak épülnek, s veze-
t€ i igazságosak, szabadságszeret€ k. S ugyanazt a ve-
szélyérzetet („az egész világ ellenünk van'), amellyel a 
Tito-rendszer is manipulált, s amellyel egységbe tömö-
rítette a tömeget, fenn tudta tartani, fel tudta használni 
a háborúra.27  A média szófogadó partnernek 
bizonyult.22  

A tömegtájékoztatás legy‚ rése mégis kevésnek 
bizonyult. Néhány független médium,23  a mindennapi  

rend€ rségi zaklatások, fenyegetések24  ellenére is fenn-
tartotta magát, ezek els€ sorban Belgrádban fejtették ki 
hatásukat. Elhallgattatásukra, megfélemlítésükre újabb 
példátlan el€ írásokat hoztak: az 1998. évi tömegtájé-
koztatási törvényt,25  mely teljesen kiszolgáltatta a rend-
szernek és bíróságainak a tömegtájékoztatást. A hábo-
rús veszélyre hivatkozva voltaképpen hadbírósági 
módszerekkel ítélkezhettek minden médium, f€ szer-
keszt€ , igazgató, újságíró felett, egyik percr€ l a másik-
ra tilthattak be lapokat, médiumokat, a rend€ rség lefog-
lalhatta, tönkretehette, elvihette a felszereléseket, bár-
ki börtönbe kerülhetett. Ellenzéki tömegtájékoztatási 
berkekben, de az államiban sem tudhatta senki, mit 
hozhat a következ€  óra. (Huszonnégy órán belül is íté-
letet mondhattak anélkül, hagy az alperes akár meg-
kapta volna a bírósági idézést.) A korábbi intézkedések 
sorával, majd a függetlenek anyagi ellehetetlenítésév-
e126  csaknem tökéletes információs blokád alakult ki, 
következményeként pedig a néz€ , a hallgató és az ol-
vasó teljesen manipulálttá vált. 

A korunk Európájában példátlan, szégyenletes 
tömegtájékoztatási törvényt 2001 februárjában vonta 
vissza az új összetétel‚  Szerb Képvisel€ ház. 

ƒ„ ltakozás, cenzúra, óncenzúra 

A nyolcvanas évek végén, a jugoszláv megráz-
kódtatások idején a kisebbségi sajtó teljes létbizonyta-
lanságba került. A Memorandum után, az ország szét-
esésének fenyeget€  árnyékában, f€ ként pedig a szerb 

18. Az új tévéállomások— Kari• , Art, Pink stb. — mindegyike más-más réteget célzott meg: népi irányzat (turbo-folk), kispolgár, értelmiség, 
üzletvilág stb. A Marija Miloševi • nek, az elnök lányának magán tévé-hálózata, a Košava, a fiataloknak szólt, Mira Markovi • , az elnök 
felesége már a kezdet kezdetén rátenyerelt a belgrádi Politika-ház Duga hetilapjára. A tévéállomások, m ‚ soraik különböz€sége 
ellenére, a nacionalista, háborús-uszító programjukban tejesen egységesek voltak. 

19 A rigómezei csata évfordulójára milliós tömeg gy ‚ lt össze ünnepelni, s itt Miloševi •  mondott beszédet. 
20 A Miloševi• -rendszer mindvégig tagadta, hogy bármi köze lenne a boszniai vagy horvátországi háborúhoz. 
21 ... az emberek többségét, legalábbis a civilizáltabb országokban, nem lehet másként rávenni arra, hogy öljenek és meghaljanak, csak 

akkor, ha el€z€leg meggy€zték €ket, hogy a tulajdon életüket és szabadságukat védik, másodszor, hogy milyen könny ‚  emberek mil-
lióival elhitetni, hogy támadás fenyegeti €ket, következésképp meg kell védeni magukat. Ehhez els€sorban arra van szükség, hogy az 
emberekb€l hiányozzék az önálló gondolkodásra és érzésre való képesség, másodsorban arra, hogy az emberek túlnyomó többsége 
érzelmileg is függjön politikai vezet € it€ l. Ha ez az érzelmi függés fönnáll, akkor vezet€ ik jóformán mindent el tudnak hitetni 
velük"...(Erich Fromm: Az emberi szív, Bp. 1996, 20. old.) 

22 A horvátországi háborút megel€z€en a Szerbiai Televízió. 
23 B-92 Rádió, Blic, Dnevni Telegraf és Danas napilap, Nedeljni Telegraf és Vreme hetilap, és néhány közép-szerbiai lap. 
24 A zaklatások egészen odáig fajultak, hogy Belgrádban pl. bántalmazták az újságvásárlót. 
25 A tömegtájékoztatási törvény sürg€sségét jelzi, hogy a Szerb Képvisel€ ház 1998. október 20-án hozta meg, még aznap megjelent a 

Közlönyben, s másnap életbe lépett. A törvény a lapkiadókat 800 000, a f€szerkeszt€ket 400 000 dinárral büntetheti. (A gyorsított 
e járást 24 óra alatt lefolytatták.) Fizetésképtelenség esetén azonnali vagyonelkobzás következett. Slobodan Beljanski: A 
tömegtájékoztatási törvény alkotmányossága cím ‚  tanulmányában a rendelet abszurditását szemléltetend €  kiszámolta, hogy a leg-
magasabb büntetés ötven évátlagbérének felelt meg! Ha pedig átváltható lett volna (mint ahogy nem volt) börtönbüntetésre, 109,5 
évet kellett volna börtönben tölteni. (Gradjanin u pravnom sistemu SR Jugoslavije, Beograd, 1999 szeptembere, 142.0.) 

26 1999. márc. 23-án a B-92 Rádiót és f€szerkeszt€jét összesen 150 000 dinárral büntették meg, 1999 decemberében a Danast 
360 000 dinárral, a B-92-t újabb 300 000 dinárral, a Blicet 310 000 dinárral stb. Viszonyításul: a márka árfolyama 6 dinár volt. 

(Í,P;~ 
'" 

A~ RA~<S 2003/1. III. évf. 



MÁGUSOK V€  • 'z5F€LCÁJA 	 35 

nacionalizmus legalizálásával és er‚ södésével, átérté-
kel ‚ dött a kisebbségek, s ezzel együtt tömegtájékozta-
tásuk szerepe is. A kirakat, a látszatjólét, a kisebbsé-
gek közérzete a rendszert nem érdekelte többé, a 
Miloševiƒ-rezsimnek nem volt szüksége összeköt‚  ka-
pocsra, hídra a környez‚  országok felé.27  A negyven év 
alatt a magyarság megfogyatkozott, már nem jelentett 
számottev‚  politikai er‚ t, a tartomány lakossága fölhi-
gult. Az ország gazdasági bajai sokasodtak, a hatalom 
polgárháborúra készült, s ebben a helyzetben a kisebb-
ségi tömegtájékoztatás elvesztette korábbi jelent‚ sé-
gét, és vele együtt anyagi biztonságát is. A kilencvenes 
évek elején ugyan még hangoztatták a rezsim képvise-
l ‚ i, hogy a kisebbség nem maradhat tömegtájékoztatá-
si eszközök nélkül, de megsz„ ntek vagy pénz nélkül 
maradtak azok az intézménynek, amelyek az alapítói 
jogokat gyakorolták, és a pénzelésükr‚ l gondoskodtak. 
Az Újvidéki Rádiót és az Újvidéki %levíziót a belgrádi 
Szerb Rádió és Televízióhoz2R csatolták, mindkett‚  
leépült,29  és mindkét magyar szerkeszt‚ ségben fokoza-
tosan sz„ ntek meg m„ sorok. A Magyar Szó és a 7 NAP 
állami tulajdonban maradt, de támogatottságuk egyre 
csökkent. A Jó Pajtással, Mézeskaláccsal és Képes If-
júsággal a hatalom egy ideig még labdázott, majd az 
alapitói jogokat s vele együtt a gondokat is, átruházta 
az újvidéki sajtóházra, a pénztelen Forumra. 

A rendcsinálás, a cenzúra bevezetése, a szabad 
újságírói gondolkodás, a pártatlan újságírás csírájában 
való elfojtása nem kerülte el a magyar kisebbségi médi-
át sem. 1990-ben a magyar sajtóházak és szerkeszt‚ -
ségek élén is lecserélték az igazgatókat és a f‚ szer-
keszt‚ ket: élükre rezsimh„ , szolgalelk„ , a hatalmat ma-
ximálisan kiszolgáló emberek kerültek. Kinevezésüket 
heves tiltakozások sora kísérte: az Újvidéki Stúdió ma-
gyar szerkeszt‚ sége nem volt hajlandó együttm„ ködni 
az új f‚ szerkeszt‚ n‚ vel, akinek végül mennie kellett…O 
(szalonképesebb cenzor került a szerkeszt‚ ség élére). 
A 7 NAP alkalmazottai következetesen és keményen til-
takoztak, kisztrájkolták az egyik, majd a másik nyakuk- 

ba ültetett f‚ szerkeszt‚ t, s mivel a magánlapok 
alapítása31  már lehet‚ vé vált, a szerkeszt‚ ség egy ré-
sze kés‚ bb kilépett az állam kötelékb‚ l. 32  A Magyar Szó 
napilap szerkeszt‚ ségében is viharok dúltak a Forum-
ház igazgatójának és a Magyar Szó f‚ szerkeszt‚ jének 
személye miatt. Felemás gy‚ zelem született.33  

A polgári demokráciára hivatkozva, de azzal az 
egyértelm„  szándékkal, hogy megszabaduljanak a ki-
sebbségi lapoktól, lehet‚ vé vált egy látszatra demokra-
tikus megoldás: a magánlapok alapítása. (Ez ugyan a 
független szerb sajtó számára nagy elméleti lehet‚ ség 
volt, de mint láttuk is, m„ ködésüket nem kísérte de-
mokratikus szellem„  tolerancia; munkájukat a hatalom 
minden lehet‚  eszközzel igyekezett meggátolni.) A 
Dolgozók hetilap, miután alapítója és tulajdonosa, a 
szakszervezet, lemondott róla, és új pénzel‚  nem 
akadt, Családi Kör néven magánlapként élt tovább. A 
Jó Pajtástól és Mézeskalácstól csaknem teljesen meg-
vonta az állam a támogatást, magánlapként kivált a Fo-
rum-házból, azóta jelképes támogatást sem kap. A 
megsz„ nés közeli réme fenyegeti. A Képes Ifjúság a 
Forumban (állami tulajdonban) maradt, megjelenése 
sokáig szünetelt, anyagi helyzete, az állami támogatás 
ellenére, ma is bizonytalan. 

Az elmúlt tízéves id‚ szakban minden magyar 
nyelv„  lap —állami és magán — anyagi gondokkal, ál-
landó létbizonytalansággal küszködött. Példányszá-
muk alacsony volt, részint az olvasók vásárlóerejének 
csökkenése, különösen a hiperinfláció idején, részint a 
behatárolt számú olvasók miatt, de közrejátszott az is, 
hogy a fiatal, újságolvasáshoz szokott réteg tömege-
sen, a katonai behívók vagy a szegénység el‚ l mene-
külve, elhagyta az országot. A magyar kisebbségi tájé-
koztatás leépült: a Miloševk -rendszer csak annyi lapot 
pénzelt nyomor szinten, hogy a nemzetközi és magyar-
országi közvélemény el‚ tt kisebbségi jogokként vala-
mit fel tudjon mutatni, no meg amennyire a kisszámú 
magyar közösség felé a rezsim propagandájához szük-
séges volt. 

27 A magyarok elleni nacionalista propaganda eredményeként sokszor mondták a szerbek a magyaroknak: „Mehetsz panaszra 
Antallhoz! Vagy: - Ez itt Szerbia!" 

28 Neve is jelezte a lefokozást: Újvidéki Stúdió. 
29 A rádiótól pl. elvették a nagy hatósugarat, s ezáltal helyi jelleg „ vé vált. 
30 Átkerült a szerb szerkeszt‚ ségbe, ahol magyarellenes, uszító kommentárjaival vált hírhedtté. 
31 Az els‚  magyar fúggetlen magánlap 1990. május 9-én, Napló néven jelent meg, Újvidéken, alapítók és tulajdonosok Bódis Gábor és 

Németh G. Árpád. Az értelmiség lapja volt. Sorsa jelképesen tükrözi a fúggetlenségre törekv‚  kisebbségi sajtó egész helyzetét: a 
kezdeti magántámogatás id‚ vel mind vékonyabban csorgott, az állam sokszor nehezítette megjelenését papírmonopóliumával, s 
1997-ben megsz„ nt. F‚ szerkeszt ‚ je a tragikus sorsú Keszég Károly volt, aki nem sokkal élte túl lapját. 

321994-ben a szerkeszt‚ ség egy része, megtartva a lap nevét, megmaradt állami lapnak, egy id ‚ ben rendszertelenül, majd kéthetenként 
jelent meg, a másik része Új Hét Nap, majd Szabad Hét Nap néven magánlapként m „ ködött 2001-ig. 

33 Olyan f‚ szerkeszt‚ ben egyeztek ki, akit mindkét fél elfogadott, a Forum-ház élére azonban egy szaktudás és tekintély nélküli igaz-
gató került (1991-1993) 
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Szófogadás és kibúvók 

A megváltozott körülményeket viszonylag gyor-
san elfogadta az Újvidéki Rádió. Ez azonban nem jelen-
ti azt, hogy nem voltak bátor újságírói helytállások, a 
mozgósításokról, a háborúkról készült valóságh€ , pár-
tatlan riportok, kommentárok. Mindez azonban nem egy 
kibúvást keres•  szerkeszt• ség tisztessége, hanem a 
Vörös-féle koncepció ellen tiltakozó vagy az azt kijátszó 
egy-egy újságíró vagy szerkeszt•  gerincessége volt. A 
Rádióban csaknem tökéletes volt a f• szerkeszt• i ellen-
• rzés már az 1998-as tömegtájékoztatási törvény el• tt 
is, utána pedig teljes és kegyetlen. A mozgósításokról 
szóló tájékoztatás és a másként gondolkodókra gyako-
rolt nyomás, a demokratikus és szabadelv€  gondolko-
dás szám€zése a m€ sorkészítésb• l megfelezte a rádió 
munkatársainak a számát, s ez legyengítette a szer-
keszt• séget, kiszolgáltatta a „vörös" irányításnak a 
megmaradt szerkeszt• ség másként gondolkodó mun-
katársait is. 

Az Újvidéki Stúdió magyar m€ soraiból is szám€ z-
ték a nem kívánatos témákat (ilyenekhez nem volt gép-
kocsi, felszerelés, csoport). Az elektronikus médium 
fontosságát bizonyítja, hogy a rendszer többszörösen is 
bebiztosította magát: a megbízhatóak és kiválasztottak, 
a rezsimh€  f• szerkeszt• k és cenzorok fölött is voltak 
cenzorok. Az egyszólamúság állóvizét azonban olykor 
viharok zavarták meg: az újságírók egy fiatal, bátor cso-
portja más riportokat, kommentárokat, olykor egész m€ -
sorokat vit-
t képerny• re; olyannyira, hogy a néz•  tudta, kinek a hír-
adóját érdemes megnézni. A kilencvenes években 
Ugyanis tabutéma volt a horvátországi háború valódi 
okainak elemzése, az er• szakos katonai mozgósítások, 
a sajtószabadság, az emberi, a kisebbségi jogok stb. Az 
újságírók egy része a veszély ellenére vállalta a kocká-
zatot. A rendszer jellegének ismeretében elhallgattatá-
suk törvényszer€ nek mondható:34  a televízió-vezetés, 
látszatindokokra hivatkozva, leszámolt velük. A példa- 

statuálás után a cenzúra még éberebb lett, a rendszert 
kiszolgáló újságírók még lelkesebbek, és m€ ködésbe 
lépett az öncenzúra is. 

Látszólag ellentmondás, hogy a demokrácia 
drasztikus felszámolásának idejére esik a Magyar Szó 
legbátrabb, legdinamikusabb korszaka,35  ám tény, hogy 
a nyolcvanas évek végére a szerkeszt• ségben feln• tt 
a fiataloknak egy m€ velt, tisztánlátó, bátor, a független 
újságírásnak elkötelezett csoportja, amelyik magával 
ragadta a szerkeszt• séget és az olvasótábort. Kiállá-
suknak köszönhet• en olyan újságcikkek is napvilágot 
láttak, amelyek korábban elképzelhetetlenek voltak,36  s 
a Magyar Szó együtt volt olvasóival a valós gondjaik-
ban is. Ez az alapállás a kilencvenes évek legelején tu-
datosan vállalt szerkesztési hozzáállás volt; a hatalom 
nyomással, kiéheztetéssel válaszolt rá. Az anyagi gon-
dok ezután állandósultak (létminimumon tartott támo-
gatás, papír- és üzemanyaghiány, lapterjesztési nehéz-
ségek), s a szerkeszt• séget kikezdte a hatalmas mére-
t€  infláció, az öt-hat márkás bérek, a katonai behívók, 
az állandó rettegés. A szerkeszt• ségnek lendületet 
adó, az újságírás függetlenségét követel•  és pártatlan 
újságírást m€ vel•  fiatalok egy része a rend• rségi kar-
hatalommal végzett katonai behívás el• l külföldre 
menekült.37  Ez az az id• szak, amikor már a független 
tájékoztatási eszközök nagy része elnémult, a teljes el-
len• rzés alatt lév•  jugoszláv szerb médiának már min-
dent elhitt a manipulált tömeg, s nem volt lehet• ség és 
hely az elképeszt•  koholmányok cáfolására.‚ 8  

A Magyar Szó és a Szabad Hét Nap a földre te-
pert és engedelmes újságírás id• szakában csendes 
korszakát élte; ez elütött az egyszólamú szerb újság-
írástól. A tartományi cenzúra gyakori elmarasztalásá-
nak ellenére bizonyos témákban egyik sem követte a 
fels• bb utasítást, s távol tartotta magát a délszláv né-
pek háborújában való pártoskodástól, halványan 
ugyan, de a magyarok er• szakos mozgósítása ellen is 
kiállt. A vajdasági magyar olvasóknak és közvélemény-
nek megadatott az a szerencse, hogy az elmúlt tíz év 

34 Csíkos Zsuzsát 1991. február 1 jén elhangzott kommentárjáért felfüggesztették, majd február 22-én Balázs Attila, Bódis Gábor, Csíkos 
Zsuzsa, Keszég Károly és Németh.G. Árpád felmondást kapott. 

35 1990-91. 
36 A Magyar Szó 1990 októberét• l sorozatban jelentette meg pl, az 1944-es vérengzésr• l szóló tárcát, a horvátországi háborúról, 

kényszersorozásokról elítél• en írt, nem kapcsolódott a háborús uszításhoz, a NATO-bomzások idején nem használta a kötelez• vé tett 
háborús retorikát, stb. 

37 Surányi Zoltán felméréséb• l származik az az adat, hogy 1990 és 1999 között a vajdasági magyar médiaberkekb • l 145-en távoztak 
(Kényszerpálya (vagy) az Ígéret földje?, Beszél• , 2001. február. 

38 A Belgrádi Televízió esti híradójában közölte, hogy a magyar orvosoktól infúziós oldat érkezett a szerbiai csecsem• k számára, és csak 
a hazai orvosok éberségének volt köszönhet• , hogy nem történt tragédia, mert az infúziós oldat (tápszer) méreg volt. A hír óriási közfel-
háborodást váltott ki, csaknem tincshangulatot teremtett a vajdasági magyarok ellen. Néhány nap múlva a Politika c. napilap egy 
eldugott kis hírben közölte a magyar diplomácia tiltakozását, ám a Belgrádi Televízió figyelmen kívül hagyta, és a hír még évekig élte 
a maga külön „valóságéletét' 
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alatt, amikor a rezsim rátenyerelt a sajtóra egészen 
odáig, hogy szájába rágta és kötelez€vé tette a hivata-
los, háborús retorikát,39  s a független médiát szétzúzta, 
a két magyar szerkeszt€ ség továbbra is a pártatlan, 
tárgyilagos újságírás elvét vallotta (a körülményekhez 
mérten). A Magyar Szó újságírói az elmúlt tíz év alatt 
többször is sztrájkoltak (ami szintén nem volt minden 
veszély nélkül való): a kilencvenes évek elején a lap ki-
sajátítása ellen. A kés€ bbi megmozdulások inkább 
szociális színezet• ek voltak, de megfogalmazódtak 
más követelések is (a lap önállóságának, az államtól 
való függetlenségének az igénye). A válasz csaknem 
mindig a kifárasztás, az id€ húzás volt — „alapítója való-
jában cserbenhagyta mind a Magyar Szót, mind a 
Forumot" . 40  Olykor megalázó látszatmegoldással válas-
zolt.41  

A b• ntetlen magyar kisebbségi média 

A szerbiai információs blokád és hatalom média-
monopóliuma ellenére a vajdasági magyarság, ha nem 
is a hazai médiából, hanem más, els€ sorban magyar-
országi forrásokból másfajta hírekhez is jutott.42  A kö-
rülményekhez képest a tisztességes és pártatlan új-
ságírást m• velte a Magyar Szó és a Szabad Hét Nap 
is, olyan témák lapba engedésével, amelyek másutt el-
képzelhetetlenek voltak (katonatemetések, Vajdaság 
lakosságának felhígítása, a magyarok elüldözése, a 
hatalom kétszín• sége, a maffia, a szabadcsapatok rab-
lása). A szerb független médiával való leszámolás mu-
tatja, mely a rend€ rségi tettlegességig, s€ t politikai gyil-
kosságokig fajult, hogy a hatalom a szabad szellem•  
újságírással kegyetlenül leszámolt: Az 1998. évi tö-
megtájékoztatási törvény ebben szabad kezet adott ne-
ki. Magától adódik a kérdés: amikor a szerb független 
médiában szinte állandóan napirenden voltak a bírósá-
gi perek, a rend€ rségi zaklatások, hogyhogy a magyar 
médiában nem voltak szankciók?43  Érzéki csalódás 
csak a nagy szerbiai média-egyszólamúságban a két 
magyar lap bátrabb, tisztességesebb hangvétele? Pél- 

dóul vezércikkek bizonyítják a Szabad Hét Nap-ban, a 
Magyar Szóban pedig az els€  oldalon közölt 
karikatúrák^^, hogy a rezsim számtalanszor indíthatott 
volna eljárást; a szerb médiában kisebb dolgokért is 
megtette. Hogyhogy a hatalom mégis elsiklott felettük? 

A kérdésre több válasz is kínálkozik: 1. a két 
szerkeszt€ség mindig tudta, meddig mehet el, s ha 
szorult a hurok, mindig idejében leállt; 2. kiegyezés tör-
tént a hatalommal egy nagyobb fokú sajtószabadságról 
(a demokrácia látszatára olykor még a diktatórikus ha-
talomnak is szüksége van, s ez a két magyar lap ese-
tében volt a legkevésbé kockázatos; megegyezés tör-
ténhetett lapvezetési szinten, de politikusi vagy magyar 
pártközrem• ködéssel is). 3. A magyarság, csökkent lé-
lekszámával, tovább fogyó népességével, eler€tlene-
dett közösségével, különös nyelvével, (melyet nem ért 
a szerb nép, tehát nem befolyásolja a szerb közvéle-
ményt) nem jelentett veszélyt a rezsimre, bármit írt saj-
tója; 4. A Miloševi‚ -rendszer börtönbe zárta önmagát, s 
bármennyire is hangoztatta, hogy nincs szüksége sen-
kire, nyitva hagyott egy utat a világ felé, és ez Magyar-
ország volt; ennek függvénye a toleránsabb viszony. 

A helyzet ismeretében elképzelhet€ , hogy min-
den tényez€  együttesen hatott. Küls€  és bels€  cenzú-
rára (nem közölt, elfektetett kéziratokra, „most veszé-
lyes" jelszóval hirdetett kibúvókra) mindvégig volt pél-
da; bizonyos témákról, például a kosovói háború valódi 
okáról, a boszniai és horvátországi háború némely vo-
natkozásáƒól soha nem készült elemz€  írás, s a 
Miloševi‚ -házaspár vagyona, az alvilággal való kap-
csolata, a politikai gyilkosságok témaköre csak újabban 
kerül szóba. A független média tönkretétele is m• köd-
tette az öncenzúrát. S igaz az is, hogy a magyar ki-
sebbség nem jelentett veszélyt a többségi nemzetre 
(csak ha „veszély" útján egységbe kellett fogni a szerb 
népet, kerültek el€  mondvacsinált ún. magyar ügyek). 
A Tito-rendszer elkezdte, a Miloševi‚ -rendszer pedig 
bebiztosította magát a magyar kisebbség politikai ere-
je ellen (kivándorlás a katonai behívók el€ l, a magyar 
területek közigazgatási földarabolása, betelepítések 

39 NATO-agresszor, NATO-gonosztev € , 
40 Valihora István: A Magyar Szó elsorvasztása ellen, Magyar Szó, 1999. febr. 21. 
41 Miután befejez€ dött a sztrájk, a kormány húsz tonna papírt juttatott a Magyar Szónak, és kisebbségi ügyekkel megbízott minisztere a 

következ€ t nyilatkozta: „Ezzel bizonyítani szeretnénk azon elkötelezettségünket, hogy mennyire fontos számunkra, hogy a Magyar 
Szó, a magyar közösség egyetlen napilapja megjelenjen." Ez a mennyiség a Magyar Szó kb. kétheti papirszükséglete. (Húsz tonna 
papír a Magyar Szónak, Magyar Szó, 1999. október 17.) 

42 Külön tanulmányt igényelne, hogy szenzációhajhász hozzáállásukkal egyes magyarországi tévécsatornák mennyire szolgálták a vaj-
dasági magyarok félretájékoztatását. 

43 Egy becskereki peren kívül a Magyar Szó ellen, melyet a bíróság elejtett. 
44 A hetilapban els€sorban Dudás Károly vezércikkei — a Magyar Szóban Léphaft Pál háború- és Miloševi‚ -ellenes karikatúrái, amelyek 

csak 1998 októberében kerültek le a Magyar Szó els€  oldaláról, majd el is maradtak. 
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magyar helységekbe, stb. stb.). A legújabb hatalom, 
bárhogyan viszonyul majd a magyar kisebbség kérdé-
séhez, nem nehezményezi, amit a két el€d elért: ennyi-
vel kevesebb a dolga. S a kisebbségi írott sajtónak bi-
zonyos szabadságot eredményezett az is, hogy Szer-
bia kapcsolata Európa felé Vajdaságon és Magyaror-
szágon keresztül volt lehetséges. Vajdaság az összes 
jugoszláv belháborúban viszonylag nyugodt háttér ma-
radt, ahova a hatalom, a szabadcsapatok tagjai gyak-
ran menekítették családtagjaikat, vagyonukat, vagy 
léptek át Magyarországra, Európába; innen intézte üz-
leti ügyeit a maffia is. A szürkegazdaság, ami bizonyos 
id€szakokban alakosság egyetlen ellátási, túlélési le-
het€sége volt, ugyancsak többnyire Észak-Bácskán 
keresztül látta el áruval égész Közép-Szerbiát. 

Tegnap egyszer• bb volt? 

2000 októbere után a megtépázott, anyagilag ki-
fosztott független szerb és a magyar kisebbségi média 
fellélegzett, és szétnézett a háza táján: milyen veszte-
ségek érték az utóbbi évtizedben. Ugyanez történt a 
szerb tömegtájékoztatásban is. Azok a szakmailag ki-
válóan felkészült, tíz-tizenöt évvel korábban még jó ne-
v•  újságírók, szerkeszt€ k, akik kés€ bb (elkötelezetten 
vagy kényszerb€ l, teljesen mindegy) a Miloševi‚ -
rezsimet szolgálták, majd a háborút gerjesztették, a va-
lóságot elhallgatták, uszítottak, egy nemzetet tévútra 
vittek —iskolapéldául szolgálnak, hogy milyen veszé-
lyesen mélyre süllyedhet az újságíró s az újságírószak-
ma; a leírt vagy kimondott szó b• ntárs, s közvetve gyil-
kos is.45  

Az újságírók másik részét képezik a Miloševi‚ -
rezsimet átszenvedettek, a félreállítottak, meghurcol-
tak, azaz a szakma tisztességes m• vel€ i, de a néz€ k-
hallgatók-olvasók is döbbenettel tapasztalták már a 
változást követ€  napokban46  a rezsimh•  újságírók 
gyors színeváltását, ideges, izgatott tülekedését az új 
hatalom körül. Egyszerre csak tele lett Szerbia „mártír", 
„sokat szenvedett" újságírókkal. S az is érdekes, hogy 
a független újságírók a Miloševi‚ -rendszerben mintha 
jobban feltalálták volna magukat: akkor ugyanis a be-
csületes újságíró tudta, hogy melyik oldalon a helye. 

Most mintha zavarban volna: az új felállásban túl sok a 
kapkodás, túl sok a régi politikusi arc, elszámoltatás 
alig; az egykor ellenzékben lév€  médiumok rákérdezé-
se az új hatalom (egykori ellenzék) ígéreteire és tettei-
re lassan megy (egy-két szerb ellenzéki médium kivé-
telével). 

A magyar kisebbségi médiumokban alig történt 
változás. A tisztes ellenzéki színt becsempész€  szer-
keszt€ k is47  és a Miloševi‚ -rezsim követelményeit sok-
szor túlteljesít€ k48  is maradtak. Volt, aki gyorsan színt 
váltott, volt, ahol a lejáródott szerkeszt€ t szalonképe-
sebb, ám ugyancsak kipróbált kommunistával cserélték 
le. Az újságírás mint a közélet lelkiismerete egyel€ re 
még nem mindenütt m• ködik. S most hiányzik csak 
igazán a bátor magyar fiatal újságírók távozott nemze-
déke! 

Bizakodás? 

A magyar kisebbségi tömegtájékoztatási eszkö-
zök bíznak az új hatalomban, olyannyira, hogy a Ma-
gyarSzó többé nem harcol az önállósulásért, a Szabad 
Hét Nap49 , saját kérésére, visszakerült az állam kötelé-
kébe, a Jó Pajtás ugyanezt fontolgatja. Valamennyi lap 
közszolgálati médiumként rendszeres támogatást vár s 
remél az állam véd€ szárnyai alatt.50  Ez annyiban érthe-
t€ , hogy a magánlapok,51  állami támogatás híján, tönk-
rementek vagy a cs€d szélén állnak. 

Az elmúlt öt évtized tapasztalata óvatosságra 
int: semmilyen tulajdonjogi forma nem véd meg egyet-
len médiumot sem az elsorvasztástól, ha fenntartásuk-
ban a mindenkori hatalom nem érdekelt. Mecenatúrá-
ra, a magyar kisebbségi vállalkozói rétegre nem lehet 
alapozni. A magyar kisebbség gazdaságilag er€ tlen, az 
elmúlt tíz év alatt a mez€gazdaságba szorult. A maffiá-
tól, a szürkegazdaságtól megtisztulni nehezen tudó 
szerbiai gazdasági élet alig mozdul. A hatalom ugyan 
nem zárkózik el a média támogatásának ígéretét€ l, 
egyel€ re azonban ez minden. Fél€ , hogy a mérsékelt 
nacionalizmus országában finoman, elegánsan ugyan, 
de visszaköszön a kisebbségi médiamúlt. 

Szabadka, 2002 márciusa 
45 Hága még nem vezette be a szóval gyilkolók felel€sségre vonását. 
46 A változás 2000. október 5. 
47 Magyar Szó napilapnál 
48 A Szerbiai Televízió Újvidéki Stúdiójában 
49 A magánkézben lév€  Szabad Hét Nap ismét egyesült az állami 7 NAP-pal 
50 Elképzelhet€  olyan pénzelési rendszer, amelyben az állam a kisebbség szempontjából közhasznú sajtót támogatja, tulajdonformától 

függetlenül. Ehhez azonban a kisebbségi tömegtájékoztatási eszközök elvszer•  hozzáállása, és politikai szervezeteinek harca szükséges. 
51 Naptó, Szabad Hét Nap, Jó Pajtás 

2003/1. III. évf. A~RA~<S 



39 

HORNYIK MIKLÓS 

A délvidéki magyar irodalomról 

Balázs-Arth Valériának 

Másfél évvel a trianoni békeszerz€dés becikke-
lyezése el€ tt a szövetséges hatalmak által megszállt 
dél-magyarországi területeken, Bács-Bodrog és 
Torontál vármegyében, Baranya jelent€s részében, a 
Muravidéken s a Muraközben a szerb katonaság a vi-
lágháború éveiben megalakult délszláv nemzeti taná-
csok segítségével hozzálátott a magyar államrend és a 
magyar társadalmi-gazdasági intézményrendszer meg-
semmisítéséhez. Fölszámolta a magyar közigazgatást, 
elbocsátotta állásukból a magyar f€ tisztvísel€ ket, ideig-
lenesen vagy véglegesen bezárta a magyar iskolákat, s 
a közhivatalokban megtiltotta a magyar nyelv használa-
tát. Hasonlóképpen ideiglenesen vagy véglegesen betil-
totta a magyar lapokat s a magyar közm• vel€dési és 
társadalmi eg‚ esületeket is, kisajátította a magyar 
pénzintézeti tartalékokat, elkobozta az egyházi és ala-
pítványi vagyonokat, s több tízezer magyar állampolgárt 
csend€ri kísérettel kiutasított az országból. A kiutasítot-
tak között szembeötl€en sok volt az érteimiségi. 

A félmilliós lélekszámú délvidéki magyarságnak 
az els€  világháború el€ tt többé-kevésbé megfelel€  isko-
lahálózata és viszonylag fejlett regionális sajtója volt, 
egyéb m• vel€dési intézményekben azonban nem b€-
velkedett. Tetézte a gondokat, hogy Budapest már a 
századforduló el€ tt is nagy felszívó erej•  irodalmi köz-
pontként m• ködött, a délvidéki sžületés•  magyar írók 
legjobbjai (Herczeg Ferenc, Papp Dániei, Kosztolányi 
Dezs€ , Csáth Géza) Budapesten alapozták meg orszá-
gos hírnevüket, miként akkoriban a legtöbb magyar író, 
s nem volt okuk arra, hogy vidéki keretek közé térjenek 
vissza. 

A helyi hagyományokat € rz€  és helyi intézmény-
rendszerre épül€  magyar tájirodalom hiánya Trianon 
után vált középponti kérdéssé a Délvidéken. Lezárultak 
a határsorompók, s az utódállamokban él€  magyarok-
nak szellemi önellátásra kellett berendezkedniük. 1933 
szeptemberében, Szírmai Károlynak írt levelében Né-
meth László helyesen állapította meg: "Külön sorsoknak 
külön irodalom kell, s a Vajdaság egy darab elszakadt 
magyar sors, amelynek meg kell találnia a maga teljes 
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garnitúra íróját — ha nem is állíthat minden helyre els€-
rangú er€t. (Valamivel magasabb fokon ez az egész 
magyar irodalom s minden kis irodalom helyzete s létjo- 
ga.)'. 

A királyi Jugoszláviában nem volt anyagilag meg-
alapozott irodalmi könyvkiadás az elcsatolt Délvidéken, 
s a tiszavirág élet•  folyóiratok nem ösztönözhették a 
tervszer• , folyamatos irodalmi alkotómunkát. Hosszú 
éveken át csak a szabadkai Bécsmegyei Napló (1929-
t€ l Napló), az újvidéki Délbácska (1929-t€ l Reggeli Új-
ság) és a becskereki Torontál (1930-tól Híradó), néhány 
alkalmi kiadvány, kalendárium és évkönyv adott tágabb 
teret a szépirodalomnak. 

A könyvek jelent€s része ötletszer• en, egy-egy 
nyomda támogatásával vagy magánkiadásban jelent 
meg, csekély példányszámban. Hivatásos magyar szín-
ház hiányában s a terjedelmileg is korlátozott közlési le-
het€ ségek következtében a két világháború között ma-
gyar színm•  és regény csak elvétve született a Délvidé-
ken; a vers, a tárca és az újságnovella volt az uralkodó 
m• nem. Részben az irodalmi termés jellege folytán szi-
lárd értékrendet követ€  m• bírálatok és elemz€  tanulmá-
nyok nem készültek, az irodalomról való gondolkodás 
csupán alkalmi vitacikkekben adott hírt magáról. 

Az államfordulat után a délvidéki magyar lapok-
ban továbbra is a századvégi almanachlira és az anek-
dotázó, szentimentális vagy népies hangnem•  kispróza 
jellegtelen darabjai láttak napvilágot, mintha mi sem tör-
tént volna. Ezek -kevés kivétellel - tematikailag sem je-
lezték az államföldrajzi-politikai változásokat. 

A Ferenc József-kor délvidéki írástev€ i, akik a vi-
lágháború után is folytatták munkájukat (MilkÓ Izidor, 
Borsodi Lajos, Ambrus Balázs, a húszas évek els€  felé-
ben Szenteleky Kornél és többen mások), kozmopolita 
szellemben írtak, nem tekintették feladatuknak a hely-
zettudatosítást. 

A két világháború közöttjórészt e meghaladott íz-
lésvilágot tükröz€ , kisközösségi hatósugarú, m• kedvel€  
szint•  írásbeliség az, amelyet feltételesen délvidéki ma-
gyar literatúrának nevezhetünk, azzal, hogy a hiányzó 
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értékek pótlására néhány újság a kortárs magyar írók 
kisebb terjedelm€  m€ veit másodközlésben publikálta —
a Bécsmegyei Napló például Kosztolányi írásait. 

A húszas évek elején id• leges változás követke-
zik be a délvidéki magyar szellemi életben. Kun Béla Ta-
nácsköztársaságának 1919 augusztusában, két évvel 
kés• bb pedig a megszálló szerb katonaság által ütköz•  
kisállamként m€ ködtetett Pécs-Baranyai Szerb-Magyar 
Köztársaságnak a bukása után (a szerbek a trianoni bé-
keparancsot is semmibe vették) pesti, szegedi és pécsi 
politikai menekültek érkeznek a szabadkai, becskereki 
és az újvidéki magyar szerkeszt• ségekbe, s elindítják 
az irodalmi avantgárd els•  hullámát a Délvidéken. La-
pokat indítanak (Út, Fáklya, Magyar Újság), kiáltványo-
kat fogalmaznak meg és el• adóesteket szerveznek 
(egy alkalommal illatkoncertet is) a nemzetek fölötti, új 
m€vészeti forradalom népszer€ sítésére - az iskoláitól 
és m€ vel• dési intézményeit• l megfosztott, elszigetelt-
ségben, nemzeti elnyomatásban és lelki bénultságban 
él•  "közönségnek". A pécsi menekültek egyike, Csuka 
Zoltán ekkor még így fogalmazott: "Nem magyar kultú-
rát adunk, de kultúrát magyar nyelven!" 

A még csak sajtóvitákban körvonalazódó kisebb-
ségi magyar irodalom eszmei és esztétikai megújításá-
ra tett els•  avantgardista-internacionalista kísérletek 
törvényszer€ en érdektelenségbe, közönybe fulladnak. 

Néhány év elmúltával Csuka Zoltán felismeri azt, 
hogy a kisebbségi élethelyzet másféle írói magatartásra 
kötelez, másfajta irodalmi fellépést sürget, mint amire •  
maga, avantgardista-internacionalista írótársai és a 
munkásmozgalom osztályharcot hirdet•  publicistái kí-
sérletet tettek. Avantgárd költészeteszményét nem adja 
fel, Út c. aktivista folyóiratának megsz€ nése után azon-
ban szervez• munkába kezd: állandó fórumot igyekszik 
teremteni a délvidéki magyar íróknak, világnézeti és iro-
dalmi megosztottságaikra való tekintet nélkül. 

E törekvésének els•  jeleként 1926-ban Revü 
címmel kulturális hetilapot indít Újvidéken, majd pedig 
az általa szerkesztett szabadkai hetilap, a Képes Vasár-
nap kiadásában 1928-ban Kéve címmel antológiát je-
lentet meg a délvidéki magyar költ• k m€veib• l. Ugyan-
csak 1928-ban a Képes Vasárnap mellékleteként, Vaj-
dasági írás címmel folyóiratot indít, amely 1929-ben 
önálló kiadvánnyá válik. 

A hetilap két számát az ügyészség elkobozza, a 
Képes Vasárnap cs• dbe megy, Csuka azonban tovább-
ra sem tétlenkedik, s eléri azt, hogy az újvidéki Reggeli 
Újság 1930 decemberét• l 1933 prílisáig el• bb kéthe-
tenként, majd hetenként A Mi Irodalmunk címmel terje- 

delmes irodalmi melléklettel jelenjék meg. Végül, 1932-
ben, célratör•  háttértárgyalások útján megteremti a fel-
tételeit annak is, hogy nyomdába kerüljön a Kalangya, 
amely tizenkét éven át a délvidéki magyar irodalom kö-
zépponti jelent• ség€  folyóirata lesz. 

Csuka közbenjárására mindhárom esetben 
Szenteleky Kornél látja el a szerkeszt• i teend• ket. 
Ezekben az években Szenteleky a legelismertebb, leg-
tekintélyesebb délvidéki író, s ekkor már •  maga is az 
er• k összefogását s a sorsvállaló, kisebbségi öntudatú 
és közösségi érdek€  irodalom megteremtését tartja fon-
tosnak. A Bácsmegyei Napló vezet• inek kivételével 
szinte minden számottev•  irodalmárral baráti a kapcso-
lata, s m€ veltsége és tájékozottsága révén •  a legalkal-
masabb az útmutató-irányadó szerepre. 

Csuka Zoltánt 1933-ban kiutasítják Jugoszláviá-
ból, ugyanez év • szén a magyar lapok nekrológokban 
búcsúztatják Szentelekyt, a délvidéki magyar írók azon-
ban szellemi otthonra találnak a Kalangya m€ helyében, 
amelynek Szenteleky halála után Szirmai Károly, a há-
ború éveiben pedig Herceg János a szerkeszt• je. 

Az államfordulatot követ•  lassú öneszmélés 
eredményeként a húszas évek második felében - Taine 
mili • elméletére, Julién Bendának az írástudók felel• s-
ségét hangsúlyozó intelmére s az erdélyi magyar iroda-
lom példájára hivatkozva - Szenteleky Kornél fogalmaz-
ta meg leghatásosabban a "kisebbségi célú, vajdasági 
tartalmú és tájékozódású" irodalmi programot (Szeli Ist-
ván), korábban ugyanis a délvidéki magyar tollforgatók 
többsége az egyetemes magyar irodalomhoz tartozó-
nak vallotta magát, azt hangoztatva, hogy értelmetlen 
és káros a magyar nemzeti irodalom egységét az írók 
születési helye és "tartózkodási véletlenje" alapján ka-
taszterekre tagolni. 

A Vajdasági írás, A Mi Irodalmunk és a Kalangya, 
kés• bb pedig az 1934-ben alapított, baloldali elkötele-
zettség€  Híd c. folyóirat is folyamatos közlési lehet• sé-
get biztosított az íróknak, Szenteleky Kornél több kötet-
re terjed•  publicisztikai írásaiban és sok száz levelében 
igazolta a kisebbségi öntudatú magyar irodalom létjogo-
sultságát s körvonalazta a feladatait is, a két háború kö-
zött azonban nem születtek értékes sorsfeltáró versek, 
sorselemz•  regények, elbeszélések a délvidéki magyar 
irodalomban. Ez egyébként érthet• : a délvidéki magyar 
irodalom nem szellemi er• többlet eredményeként, ha-
nem politikai kényszer következtében teremt• dött meg. 
Csuka és Szenteleky irodalomszervez•  munkájának 
hatására az írók módszeresebben láttak munkához, 
mint korábban, mert rendszeresebben publikálhatták 
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írásaikat, Szenteleky tehetség-felfedez €  buzgalma 
azonban a visszájára is fordult: a harmincas évek elején 
aggasztóan elszaporodtak a dilettáns tollforgatók, külö-
nösen A Mi Irodalmunk hasábjain. 

"A délvidéki író nehéz helyzetben élt", összegez-
te a történteket Herceg János, arra a mélyreható szem-
léleti változásra is utalva, amely Szenteleky fellépése 
után következett be. "Gyakran több ember helyett kellett 
dolgoznia; sokféle szerepet kellett játszania, mert keve-
sen voltunk. Irodalom, politika, közgazdaság, nép-
egészség, földreform, nemzetiségi elnyomatás - tollúnk-
kal mindenütt, mindenért küzdenünk kellett. Csoda-e, 
ha felapróztuk magunkat?" 

A szépíró Szenteleky sem alkotott maradandót. 
Els€  regénykísérlete, a Keserg €  szerelem, amely Buda-
pesten jelent meg 1918-ban, er € tlen írás. A második, az 
Isola Bella (Kolozsvár 1931) kerettörténetbe foglalt ér-
telmiségi cselekvésprogram volt csupán, a kisebbségi 
öntudatosodás látlelete, amelynek végs €  konklúziója 
egy erkölcsi életelv: "Az emberiség hivatása nem a bol-
dogság, hanem a kötelesség". Novellái és versei között 
akadtak értékesebbek is, de nem emelkedtek e korszak 
átlagos irodalmi teljesítménye fölé. 

Ezekb€ l az évekb€ l a költ€  Csuka Zoltán és Fe-
kete Lajos, a prózaíró Szirmai Károly, Herceg János és 
Majtényi Mihály, a tanulmány- és regényíró Farkas 
Geiza s a könyvkritikus-portréíró Kázmér Ern €  nevét ér-
demes megemlíteni, azzal, hogy Szirmai, Herceg és 
Majtényi pályája a háború utáni évtizedekben teljese-
dett ki. 

A két háború között az ügyészi cenzúra nyomta 
rá bélyegét a kisebbségi magyar irodalomra és a sajtó-
ra általában. Szenteleky Kornél couleur locale- elméle-
te valójában csak fed € neve volt a kisebbségi kérdéskör 
megvilágítását sürget €  irodalmi és politikai programnak, 
s a versek és a prózai m • vek gyakori allegorizáltsága 
jórészt szintén a cenzúra szigorával magyarázható. A 
lapbetiltások, a könyvelkobzások s egy-egy kiadvány 
megcsonkítása magyarázattal szolgálhat arra is, hogy 
Majtényi Mihály legfontosabb regénye, a Hétfej•  sár-
kány csupán több évtizeddel a megírása és hét évvel a 
szerz€  halála után, 1981-ben jelenhetett meg. 

A háború éveiben pangás jellemzi az irodalmi 
életet. A Délvidék egy részének Magyarországhoz való 
visszacsatolása következtében (a Bánság német meg-
szállás alá került) alapjaiban vált kérdésessé az a ki-
sebbségi különirodalmi ideológia, amelyet korábban a 
Magyarországtól való kényszer •  elszigeteltség alakított 
ki Jugoszláviában. A Kalangya szerkeszt €je, Herceg 
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János az irodalmi regionalizmus szolgálatába állította a 
folyóiratot, a tájirodalmi értékek megmentésére tett kí-
sérletet. "Nem politikai különállás acélunk", írta Herceg 
A diófa árnyékában c. novellaantológia bevezet €jében, 
"de szeretnénk továbbra is megtartani azokat az ered-
ményeket, amelyeket keserves munkával elértünk". 

Néhány könyv a történelmi közelmúlt tanulságai-
ra figyelmeztetett. Csuka János Kisebbségi sorsban c. 
kétkötetes cikkgy • jteménye például a délvidéki magyar-
ság húsz évét tekintette át (Subotica 1941), Csuka Zol-
tán pedig az elszakított Délvidék társadalom- és m • ve-
l €déstörténetét a teljesség igényével mutatta be egy ter-
jedelmes tanulmánygy• jteményben (A visszatért Délvi-
dék, Budapest 1941), amelynek szerz € i között Herceg, 
Szirmai és Fekete Lajos nevével is találkozunk. Két év-
vel kés€ bb Csuka Zoltán sajtó alá rendezte a délvidéki 
magyar irodalom- és m • vel€déstörténet legfontosabb 
dokumentumait, Szenteleky Kornél irodalmi leveleit 
(Zombor-Budapest 1943). 

A háború és a háború utáni szerb vérbosszú író-
áldozatainak névsora mindmáig nem készült el. A zsidó 
származású délvidéki magyar publicisták és írók közül 
néhányan a kommunistaellenes perek és az 1942-es 
razzia, sokan a náci-nyilas holocaust áldozatává váltak, 
néhány nemzeti elkötelezettség •  magyar írót és újság-
írót pedig a háború után koholt vádak alapján kivégez-
tek vagy bírósági ítélet nélkül meggyilkoltak a szerbek. 

Tito Jugoszláviájában az 1952 szeptemberében 
megrendezett ljubljanai írókongresszusig a szocialista 
realizmus volt a kötelez €  irodalmi-m • vészeti doktrína, a 
dogmatizmus azonban a kés € bbi években is kísértett a 
magyar lapok és az 1945-ben újraindított Híd hasábjain 
s a könyvkiadásban. A szocreál propagandairodalom 
els€  foglalata a Téglák, barázdák c. vers- és novellaan-
tológia (Szubotica 1947), amelynek szerz € i az el €szó 
szerint "az országépítés diadaláért" harcoltak, "a népi 
alkotóer€  dics€ ségét hirdetve". 

E korszak képvisel € i a Szervezett Munkás és a 
Híd egykori munkatársai, a proletkultos hagyomány 
folytatói (Gál László, L € rinc Péter, Laták István és má-
sok), két poémájával (Lázadás; A munka asszonya) 
Markovics János, a fiatalon elhunyt Thurzó Lajos, több, 
az irodalom világában teljesen járatlan publicista és lap-
szerkeszt€  s a hosszú évekig tartó emigrációja után 
Zágrábban leteleped €  Sinkó Ervin, akit a pozsonyi T• z 
és a budapesti Nyugat c. folyóiratban közölt regényei 
alapján Szenteleky is nagyra tartott. Sinkó négy könyvet 
publikált a szovjet bolsevizmus elutasítása és a titói (ju-
goszláv) bolsevizmus felmagasztalása jegyében (A 
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vasút, 1948; Akik nem tudják, mi fán terem a szemé-
rem, 1949; Kísértet járja be Európát, 1952; A mi máso-
dik forradalmunk, 1953). 

A szocialista realizmus elleni lázadás els€  doku-
mentuma a Híd folyóirat 1950. évi április száma, amely 
tizenöt fiatal író m• veinek a közlésévei az irodalom egy-
fajta önelv• ségét igyekezett igazolni. Az elmarasztalt 
lapszám anyagát B. Szabó György f€ iskolai tanár állítot-
ta össze, €  írt el€ szót az írásgy• jteményhez (Az új nem-
zedék hangja), ám a fenyeget€  ideológiai bírálatok után 
fegyelmezett párttag módjára visszakozott, s€ t szembe-
fordult a tanítványaival s a pártfogoltjaival is. 

Az uralkodó irodalompolitikai felfogástól teljesen 
függetlenül, 1950-ben jelenik meg Újvidéken 
Debreczeni József Hideg krematórium c. könyve, amely 
a holocaust iszonyatát mondta el máig ható erkölcsi és 
m• vészi érvénnyel. A zsidóság alvilágjárásáról ehhez 
mérhet€  m•  nem jelent meg magyarul azóta sem; ,,... 
pontosságra törekv€  valöságrajz s megfontolt, huma-
nista állásfoglalás szerencsés ötvözete ez az élmény-
beszámoló", írta róla Vajda Gábor. „Az író... alkalmazko-
dik a farkastörvényekhez, s így túléli a borzalmakat." 
Debreczeni naplóregénye nem náciellenes propagan-
dam•  volt, mint e korszak legtöbb, azonos témájú kiad-
ványa, hanem önsebz€en €szinte emberi-írói tanúság-
tétel. 

Az ötvenes évek második felében enyhülni kezd 
az ideológiai szigor. Ennek egyik jeleként, 1955-ben jut 
el a magyar középiskolás diákokhoz Szeli István Beve-
zetés az irodalomelméletbe c. kit • n€  tankönyve, s az 
évtized végére a régi és az új írónemzedék megteremti 
m• veivel az irodalom viszonylagos autonómiáját. 

1957-ben megalakul az újvidéki Forum Lapkiadó 
és Nyomdaipari Vállalat, rendszeresebbé és tervsze-
r• bbé válik a magyar könyvkiadás, s a Híd c. folyóirat-
ban és a lapok irodalmi rovataiban az id€sebb nemze-
dék iegjobbjai (Szirmai Ká‚ oly, Herceg János, Majtényi 
Mihály) mellett a költ€  és m• fordító Fehér Ferenc és 
Ács Károly, a prózaíró Németh István, Major Nándor, 
Kopeczky László és Deák Ferenc s a tanulmányíró-kri-
tikus Bori Imre az, aki a délvidéki magyar irodalom ala-
kulástörténetében egyre inkább meghatározó szerepet 
tölt be. 

A jugoszláv kisebbségpolitika pozitív változása-
ként Sinkó Ervin székfoglaló el€adásával 1959 októbe-
rében Újvidéken megnyílik a Magyar Tanszék, maga-
sabb szintet ér  el  az értelmiségi utánpótlás nevelése és 
megteremt€dnek az irodalomkutatás intézményi fel-
tételei is. 

Az Ifjúság c. újvidéki hetilap két évvel kés€ bb Tol-
nai Ottó szerkesztésében, Symposion címmel irodalmi 
rovatot indít, amely Új Symposion néven 1965-ben fo-
lyóirattá alakul, s a legfiatalabb írónemzedék az úja-
vantgárd jegyében harciasán szembefordul a "vajdasá-
gi életérzéses", "couleur locale-os", "provinciális primiti-
vizmus"-sal: Belgrád és Zágráb lesz a tájékozódási 
pontja. 

A lázadók szellemi pátfogója a Magyar Tanszék 
két tanára, Sinkó Ervin és B. Szabó György. Az Új 
Symposionban kezdi publikálni terjedelmes avant-
gárdtö‚ téneti tanulmányait Bori Imre, aki ugyancsak a 
Tanszék tanára. 

1964-ben az irodalmi melléklet anyagából Kont-
rapunkt címmel Bányai János és Bosnyák István anto-
lógiát állított össze, amelynek el€szavában ezt írta 
Sinkó Ervin: "Húsz- és huszonegynéhány éves fiatalok, 
akik addig magukra hagyottan és magukba veszve, ma-
gányosságuk tudatában tehetetlenül teng€dtek cigány-
zenés sivár kisvárosokban és sáros, poros falvakban, 
egyszerre csak, hála a Novi Sad-on létesített magyar 
nyelvi és irodalmi egyetemi tanszéknek, egymásra talál-
tak... fiataljaink nem érezhették magukat elszigetelt tá-
bornak, hanem épp ellenkez€ leg, a saját provinciális el-
maradottságát s minden öröklött, visszahúzó hagyo-
mányt és dogmát vakmer€én likvidálni akaró, a mindent 
újrakezd€ , mindent megújító forradalmi jugoszláv szel-
lemiség részének. A világ minden értéke felé szabadon 
kaput táró, az emberi egyetemességre tör€  jugoszláv 
forradalmi szellemnek az ihlete és ereje az, ami nélkül 
[a]  Vajdaság talaján az €  megjelenésüket hamar bete-
mette volna a por és a sár..." 

Az Új Symposion nagy visszhangra talált a kádá-
ri Magyarország és a nyugati magyar emigráció íróinak 
körében: a modern m• vészeti törekvések, a kend€zet-
lenül nyílt beszéd és a politikai bátorság jelképe lett, pe-
dig csak a nyugat-európai hatásokat befogadó jugoszlá-
vfal szellemi életre és a Moszkvával szembehelyezked€  
jugoszláv politikai állásfoglalásokra nyitott ablakot (hite-
les képet adott pl. a csehszlovákiai és a lengyelországi 
történésekr€ l), a cigányzenés, sivár délvidéki magyar 
kisvárosok és a sáros, poros magyar falvak szorongató 
gondjairól azonban nem mondott semmit. 

A hatvanas években senki sem ütközött meg 
azon, hogy a melléklet és a folyóirat ideológiai színeze-
t•  írásai az ifjú Marx, az ifjú Lukács György, az ifjú Sinkó 
és a Tito személyi kultuszát támogató Miroslav Krleža 
egy-egy gondolatának a b€ beszéd•  újrafogalmazásai 
voltak csupán, s hogy a Nyugat- Európából Belgrádba 
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és Zágrábba, majd jelent€ s késéssel Újvidékre importált 
egzisztencializmus, strukturalizmus és "új szenzibilitás" 
többnyíre csak zavaros okfejtésekben hagyott nyomot a 
lap elméleti-irodalomesztétikai írásaiban..Az irodalmi 
újavantgárd és a politikai új baloldal ötletszer•  szöve-
gek formájában, de egy bordában sz€tt m• vészeti-poli-
tikai irányzatként jelentkezett az Új Symposion hasábja-
in, jugoszláv színezet•  nemzetfölöttiséget sugalmazva 
s a Moszkvával dacoló jugoszláv politikát népszer• sít-
ve, határon innen és túl. 

A folyóirat köré csoportosuló fiatal írók egy része 
azonban alkotó módon értelmezte a megszólalás sza-
badságát, s a tagadás és a lázadás gesztusain túl vi-
szonylag korán eljutott a m• vészi érték•  önkifejezésig, 
s ezen a réven a délvidéki-vajdasági kisvilág és az adott 
kor hiteles megidézéséig is. Els€ sorban Domonkos Ist-
ván költészete és Gion Nándor prózája volt az, amely-
ben az olvasó a maga világára ismerhetett, az évek 
múltával azonban Podolszki József, Jung Károly, 
Sziveri János és Csorba Béla költészete, Juhász Erzsé-
bet és Bognár Antal prózája, a folyóirat körén túl pedig 
Varga Zoltán, Dudás Károly, Tari István, Apró István, 
Kontra Ferenc és Majoros Sándor m• vei is jelezték: 
nem Belgrád és Zágráb irodalmi és politikai forgataga, 
hanem mindenekel€ tt önnön léthelyzetük, a kisebbségi 
ember élethelyzete és a magyar irodalom érték- és ha-
gyományrendje az, amely a tájékozódásuk szilárd alap-
jává vált. 

Kormányeltörésben cím•  remekm• v•  versében 
Ugyanis, amelyet különben Weöres Sándor Kuli c. ver-
se meg egy kortárs svéd költ€  vers-ötlete ihletett, Do-
monkos leleplez€  erej•  számvetést készített a hatvanas 
évek jugoszláviai valóságáról. A hazáját, a szül€földjét, 
a családját s az anyanyelvét: az önazonosságát is elve-
szít€ , otthontalanul teng€d€  vendégmunkás dadogó 
szavaival megfogalmazta a kiszolgáltatott kisebbségi 
ember, tágabb értelemben pedig a senkiföldjére taszí-
tott huszadik századi kisember egzisztenciális drámáját, 
közvetett módon gúnyt • zve abból a "jugoszláv forradal-
mi szellemiség"-b€ l is, amelyet Sinkó Ervin az idézett 
Symposion- antológia el€ szavában oly túlcsigázott han-
gon méltatott. A Domonkos-poéma így kezd€dött: 

én lenni 
én nem tudni magyar 
élni külföld élet 
pénz nyelv zászló 
himnusz bélyeg 
elnökök vezérek 
el€ kotorni megfelel€  

ott ahova érek 
mi meghalni mindnyájan 
úgyis téves csatatéren 
Az els€  Symposion-nemzedéknek és az utána 

következ€  fiataloknak a legjobbjai az alkotói öntudato-
sodásnak ezt az útját járták végig, s törekvéseik végül 
akaratlanul is találkoztak az id€ sebb nemzedék és a kö-
zépgeneráció valóságfeltáró szándékával, persze nem 
az irodalmi formanyelv, nem az irodalmi kifejez€eszkö-
zök tekintetében, hanem az írástudói felel€sség vonat-
kozásában. 

Legértékesebb m• veiben (Agyonvert csipke; Vi-
rág utca 3 •  Prózák könyve) a Symposion-mozgalom 
megszervez€je, a melléklet els€  szerkeszt€je: Tolnai 
Ottó is ezen az úton haladt, olykor azonban egészen 
furcsa vargabet• ket követve. Számolatlanul közölt m• -
helyforgácsai és kidolgozatlan vers-vázlatai, polgárpuk-
kasztó rögtönzései, posztmodern szemléletre valló, tel-
jesen érdektelen szövegirodalmi kísérletei tartós hatás-
sal voltak az új nemzedékre. Egyik korai követ€je, 
Podolszki József terjedelmes tanulmányokban hívta fel 
a figyelmet a Tolnai-féle mutatványköltészetnek a 
Sziveri-nemzedék körében való kóros elharapózására, 
ez a könyve azonban mindmáig nem jelenhetett meg, 
mert tükröt tartott a nemzedéki elv•  kritika és az új köl-
t€generáció elé. 

A különösség-hajszolással, a tartalmatlan úja-
vantgárddal nem volt vitája a politikai hatalomnak, hi-
szen ez az alkotói szabadság látványos és ártalmatlan 
megnyilvánulásaként szépen belesimult az egyre in-
kább kíüresed€  `jugoszláv forradalmi szellem"-be, az új 
baloldal eszmeiségéb€ l következ€  társadalombírálat, a 
hangsúlyozott politikai ellenzékiség és a kisebbségi 
problémák nyílt felvetése azonban büntetend€  cseleke-
detnek számított a jugoszláv pártállamban, f€képp a 
többszörösen ellen€ rzött kisebbségi lapok esetében. 
1971-ben Mirosiav Mandi‚  Tito-ellenes filmesszéje és 
Rózsa Sándor kisebbségi tárgyú szatirikus írása miatt 
az ügyészség betiltja a folyóirat két számát; Tolnai Ottó 
f€szerkeszt€ t feltételesen egy, Rózsa Sándort letölten-
d€  három év börtönbüntetésre ítélik. (Rózsa Németor-
szágba, Kölnbe emigrál.) 1983-ban Sziveri János f€-
szerkeszt€ t leváltja és a folyóirat egész munkatársi gár-
dáját eltávolítja a lap alapítója, azzal az indoklással, 
hogy a szerkeszt€ség "önigazgatásellenes, anarcholib-
eralista és üjbalos nézeteket" terjesztett. A kifogásolt 
szövegek között szerepelt Illyés Gyula Egy mondat a 
zsarnokságról c. verse is. (A belgrádi magyar nagykö-
vetség közbenjárására Sziveriék korábban cenzúrázni 
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voltak kénytelenek Eörsj István Lukács-interjúját, 
amelyben a marxista filozófus Kádár Jánosról mondta el 
nem kifejezetten hízelg€  véleményét.) 

A jugoszláv pártállam bels€  ellentmondásait Tito 
emberei a politikai leszámolások és a durva megbélyeg-
zések eszközével igyekeztek feloldani. A jugoszláv ál-
lamvezetésnek a Tájékoztató Iroda 1948. évi határoza-
tával való szembefordulása után több ezer elítélt került 
a Goli otok nev•  börtönszigetre, közöttük néhány ma-
gyar író és közíró is (Dér Zoltán, Dési Ábel, Hock Re-
zs€ , Lévay Endre, Markovics János) s a Magyar Szó c. 
újvidéki napilap f€szerkeszt€je, Kik Zsigmond. A hetve-
nes évek elején a horvátországi nemzeti ellenállás letö-
rése után számos horvát írót börtönöztek be. Ekkor ke-
rült zúzdába az Új Symposion említett két száma, s et-
t€ l kezdve egyre inkább szigorodtak a publikálás feltét-
elei is: a Forum Kiadó bezúzatott egy irodalmi évköny-
vet (Tükör 71), megcsonkította Sjnkó Ervin drvari napló-
ját, és Vajdaságban hajtóvadászat indult a nem létez€  
magyar nacionalisták ellen: nacionalizmus vádjával két 
évre börtönbe zárták Huszár Zoltán költ€ t (err€ l nem 
adott hírt a sajtó) és Vicei Károlyt, mert szül€városában, 
Zentán magyar kísérleti színpadot akart létrehozni. 

A politika ártó befolyását leginkább a közvetít€  
m• fajok sínylették meg: az irodalomtörténet-írás és a 
kritika. Ami fontosat az írók a költészet és a próza me-
taforikus nyelvén elmondhattak, azt fogalmi nyelvén a 
kritika csak óvatosan írhatta körül. Tetézte a bajt, hogy 
az Új Symposion esszéírói, a Magyar Tanszék kés€ bbi 
tanárai (Bányai János és tanítványai) a modern iroda-
lomelméletek alkalmazása közben a m• alkotásokat 
gyakran az elméleti okfejtések szemléltet€  eszközeinek 
tekintették csupán, s a tekintély rangjára emelték a tu-
dományoskodó semmjtmondást. "FI kell csak olvasni a 
tanulmány'-ajkat", írta err€ l az írástev€i gyakorlatról 
Tornán Lászió. "A toposzoktól, kánonoktól, kanonizá-
ciótól, dekanonjzácjótól, jntertextualjtástól, metanarrá-
ciótól, a verbális prezentációtól, a djszkurzustól, a kro-
notoposzoktól, az átszemantizált kódrendszert€ l, a te-
matikus ekvivalenciától, a limes- konfliktustól, az egzisz-
tenciális reflexiótól, a metafikcjonaljtástól, a biblikumtól 
már nem látni a magyar szavakat." 

A háború utáni években hosszú ideig Bori Imre 
volt a délvidéki magyar irodalom egyetlen koncepciózus 
kritikusa és irodalomtörténésze. Tanulmányt és kritikát a 
pályatársai közül többen is írtak (B. Szabó György, Ma-
jor Nándor, Szeli István), de senki sem olyan módszere-
sen és rendszeresen, mint € . Els€  kritika- és tanulmány-
gy• jteménye, Az ember keresése 1960-ban jelent meg. 

A délvidéki magyar irodalom két háború közötti 
korszakáról a hatvanas évek végéig nem készült átte-
kintés; Herceg János, Majtényi Mihály és L€ rinc Péter 
szubjektív visszaemlékezései nem pótolhatták ezt a hi-
ányt. S bár a Vajdasági ég alatt c. versantológia el€sza-
vában (ez a gy• jtemény is 1960-ban 

jelent meg) Bori a vulgármarxista történelemfelfo-
gásjegyében azt a képtelenséget vetette papírra, hogy: 
"Költészetünk igazi története, mint ahogy ennek a tájnak 
az igazi története is 1944-ben kezd€dött" (értsd: a szo-
cialista Jugoszlávia létrejöttével), Szeli István és 
Majtényi Mihály utólagos bírálatát elfogadva, néhányév 
múlva éppen €  vállalkozott arra, hogy felkutassa a fele-
désbe merült m• veket, rendszerezze a fellelhet€  adato-
kat, és egységbe foglalja mindazt, amit a kisebbségi 
magyar irodalom szóban forgó korszakáról érdemes 
volt lejegyezni. 

1968-ban jelent meg nagy terjedelm• , hézagpót-
ló m• ve, A jugoszláviai magyar irodalom története 
1918-tól 1945-ig, amely azután, átdolgozott és lényege-
sen b€vített formában négy kiadást ért meg. Bori Imre 
hatalmas vállalkozásba fogott, hiszen forrásmunkák és 
bibliográfiai gy• jtések nem álltak a rendelkezésére, a 
gy• jtést, a rendszerezést és az értékelést egymagának 
kellett elvégeznie. 

E munka nehezén túljutva, a nagy nemzeti iroda-
lomtörténetek mintájára: tüzetes m• elemzések és port-
rék formájában, irányzatokra bontva és korszakokra ta-
golva mutatta be a két háború közötti magyar kisebbsé-
gi irodalom világát; esetenként a fenntartásait is ki-
mondta, de epigonok és dilettánsok egész hadát vonul-
tatta fel a könyv lapjain, s ez már kritikusi vétség volt: a 
min€ség- és a mértékérzék bántó hiánya. 

Ennél is nagyobb hiba azonban, hogy - vélt vagy 
valóságos politikai kívánalmaknak eleget téve - tájiro-
dalmi el€történetet konstruált az államfordulat el€ tti id € k 
gyér és esetleges irodalmi terméséb€ l, s megalapozta 
azt a hiedelmet, hogy a történeti Délvidéken a délvidéki 
szerb irodalomhoz hasonlatosan egy "autochton" délvi-
déki magyar irodalom is létezett, amelynek természetes 
folytatása volt Szentelikyék irodalmi ténykedése. Kriti-
kusi mércéjét tehát nem a magyar irodalom értékejhez 
igazította, politikai értelemben pedig arra tett kísérletet, 
hogy elszigetelje a magyar irodalom egészét€ l a délvi-
déki magyar irodalmat. 

"Vitathatatlan, hogy az önálló képz€dményt jelen-
t€  regionális magyar irodalom" a két világháború között 
"magyar érdek volt, a megmaradás egyik feltétele", írta 
err€ l a kérdésr€ l Bike György. "Az már aztán a történe- 
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lem csapdája, vagy éppen a logikája, hogy a kényszer €  
délvidéki magyar irodalmi `önállóság' vált egy követke-
z•  korszakban, a Tito-rendszerben a nemzeten belüli 
újabb hasadás, a 'jugoszláviaiság' igazolásává." 

Egyéb m € veiben Bori Imre ellentmondott önnön 
különirodalmi elveinek: egész munkásságát a magyar 
irodalom szolgálatába állítva, tanulmányok sorában ele-
mezte a huszadik század legjelent • sebb alkotóinak 
életm € vét, és akkor méltatta és népszer € sítette Kassá-
kot, Füst Milánt, Weöres Sándort, Németh Lászlót, 
Szentkuthy Miklóst, Hamvas Bélát, Határ Gy • z• t, Pi-
linszkyt, Mészöly Miklóst és Mándy Ivánt (a névsor ko-
rántsem teljes), amikor a magyarországi irodalomkritika 
nem beszélhetett róluk érdemeiknek megfelel • en. Bori 
háromkötetes magyar avantgárdtörténeti munkája (A 
szecessziótól a dadáig, 1969; A szürrealizmus ideje, 
1970; Az avantgarde apostolai, 1971) kultúrtörténeti je-
lent• ség€  m € , József Attila költészetér • l és Krúdy m € -
veir• l szóló tanulmányai pedig fordulópontot jelentettek 
a magyar irodalomtörténet-írásban. 

A Magyar Tanszék tanárai és az 1969-ben alapí-
tott újvidéki Hungarológiai Intézet munkatársai bibliog-
ráfiai-könyvészeti és irodalomtörténeti kutatómunkát is 
folytatnak. Utasi Csaba els • sorban a kisebbségi, 
Thomka Beáta pedig a kortárs magyar irodalomról írt 
magas színvonalú tanulmányokat, kritikákat, esszéket. 

A legtöbbet s a leggyakrabban publikáló és a leg-
tágabb kitekintés €  irodalomkutató a tanszéki irodalom-
és kultúraszemlélettel élesen szembeforduló Vajda Gá-
bor, aki egyebek mellett egy nagy megbotránkozást és 
felháborodást kiváltó ellen-irodalomtörténetet is írt: A 
magyar irodalom a Délvidéken Trianontól napjainkig c. 
munkájában pontról pontra helyreigazította Bori Imre, 
Szeli István, Bányai János és más szerz • k politikai, iro-
dalomtörténeti és esztétikai ítéleteit. 

A jugoszláviai polgárháború kitörése el • tt és után 
több délvidéki magyar író (Sziveri János, Radics Viktó-
ria, Balázs Attila, Ladik Katalin, Thomka Beáta, Apró Ist-
ván, Gion Nándor, Bozsik Péter, Kalapáti Ferenc, Fülöp 
Gábor, Mák Ferenc, Szügyi Zoltán, Majoros Sándor, 
Bognár Antal, Varga Szilveszter, Seb • k Zoltán, Fenyve-
si Ottó, Szombathy Bálint, Guelmino Sándor, Szathmári 

István) elhagyta az országot és áttelepedett Magyaror-
szágra. Közülük hárman: Sziveri János, Guelmino Sán-
dor és Gion Nándor ma már a Farkasréti temet • ben 
nyugszanak. 

Néhány áttelepült elhallgatott, a többségük azon-
ban rendszeresen publikál a magyarországi és a délvi-
déki lapokban, folyóiratokban. Új írásaikban és könyve-
ikben az elveszített szül • föld emlékei üzennek. 

Irodalom: Ugart kell törnünk (Válogatás a Vajda-
sági írásból) (Újvidék ); Szenteleky Kornél: Új életfor-
mák felé (Újvidék ); u • .: Új lehet• ségek - új kötelessé-
gek (Újvidék ); Szenteleky Kornél irodalmi levelei 
1927-1933 (Zombor-Budapest 1943); Herceg János: 
Összegy €jtött esszék, kritikák I., II. (Belgrád 1999, 
2000?); Csuka Zoltán szerk.: A visszatért Délvidék (Bu-
dapest 1941); Csuka János: A délvidéki magyarság tör-
ténete 1918-1941 (Budapest 1995); Majtényi Mihály: A 
magunk nyomában (Újvidék 1961); u • .: Szikra és hamu 
(Újvidék 1963); Bori Imre: A jugoszláviai magyar iroda-
lom története 1918 -tól 1945-ig (Novi Sad 1968); u • .: A 
jugoszláviai magyar irodalom rövid története (Újvidék 
1993); Kiss Ferenc: És Szabadka... (Debrecen 1994); 
Utasi Csaba: Irodalmunk és a Kalangya (Újvidék 1984); 
Csáky Sörös Piroska: A jugoszláviai magyar könyv 
1945-1970 (Újvidék 1973); u • .: Vajdasági magyar köny-
vek 1918-1941 (Újvidék 1988); u • .: A Forum Könyvki-
adó bibliográfiája 1957-1983 (Újvidék 1984); u • .: A Fo-
rum Könyvkiadó bibliográfiája 1984-1999 (Újvidék 
2000); Szeli István: Nemzeti irodalom -nemzetiségi iro-
dalom (Újvidék 1974); u • .: Történ •  történelem (Újvidék 
1981); u • .: A magyar kultúra útjai Jugoszláviában (Bu-
dapest 1983); u • .: Az erózió ellen (Újvidék 1986); Do-
monkos László: Magyarok a Délvidéken (Budapest 
1992); Dr. Székely András Bertalan szerk.: Barométer. 
Az ex-YU magyar közérzeti irodalom antológiája 
(Zenta-Tóthfalu—Szabadka 1997); Vajda Gábor: A ma-
gyar irodalom a Délvidéken Trianontól napjainkig (Bu-
dapest é. n.); u • .: Visszaidegenedés (Budapest 2000); 
Tornán László: A b € nös irodalompolitikától az irodalom 
b€ neiig (Újvidék 2001); Gerold László: Jugoszláviai ma-
gyar irodalmi lexikon (1918-2000) (Újvidék 2001); 
Hornyik Miklós: Határsértés (Budapest 2002). 
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VAJDA GÁBOR: 

Akit igazoltak a fejlemények... 
Kiss Ferenc és Bori Imre vitája a vajdasági magyarok autonómiájáról 

A hatvanas évek második felében, a Tito elleni 
€ankovi• i összeesküvést követ‚ en az anyaország és 
az utódállamok magyarjainak figyelme egyre inkább Új-
vidékre irányult. Ott jelent meg a magyarság állítólag 
legszínvonalasabb napilapja, amelyr‚ l, igaz, Illyés 
Gyula úgy vélekedett, hogy akkor lenne igazi, ha a 
szellemében is magyar volna. Viszont tény, hogy a Vaj-
daság f‚ városában adták ki Burány Nándor Összerop-
panás c. regényét, amely a második világháború végén 
ártatlanul legyilkolt zentai magyarok emlékének a mƒ  
f‚ h‚ sére gyakorolt bénító hatását dolgozza föl. 

Emellett ebben az id‚ ben számos pályázat ta-
núskodik a délvidéki magyarok szellemi életképessé-
gér‚ l. Az egyik szociográfiai tanulmány Szabadkának 
és környékének súlyos öngyilkossági problémáját bon-
colja, a másik a jugoszláviai magyartanárok értelmisé-
gi színvonalát (olvasottságát és aktivitását) vizsgálja. 
Nem egy filmszinopszis a falu emberének egzisztenci-
álisan és kulturálisan egyaránt megoldatlan helyzetét 
jelzi. Számos ekkor született regény pedig a szkeptiku-
sokat is már-már meggy‚ zni látszik arról, hogy valóban 
megszületett a jugoszláviai magyar irodalom. Ezek kö-
zött Gion Nándornak a Testvérem, Joáb c. regénye 
szókimondó aktualitásával kultúrpolitikai botrányt is 
kavart, hiszen ekkor már valamelyest rendez‚ dtek a 
„prágai tavasz" idején megromlott jugoszláv—szovjet 
kapcsolatok, tehát tilos volt szidni a mértéktelen étvá-
gyú nagyhatalmat. Deák Ferenc Légszomj c. drámája 
viszont a maga nemében totális kritikája a magyarság 
reménytelenül korlátolt érvényesülési lehet‚ ségének, 
úgyhogy ennek kapcsán a rend‚ rségnek is közre kel-
lett mƒ ködnie a „honmentésben". 

Kezdetben azonban úgy látszott, hogy újjászüle-
t‚ ben, hazára találóban van a Jugoszláviába szorult 
magyarság. S‚ t, az anyaországi vér- és nyelvtestvére-
inél is magyarabb lehet. Ennek az id‚ szaknak a veze-
t ‚  mƒ vel‚ déspolitikusa Bori Imre lett, aki cikkei özöné-
ben fejtette ki: mi mindenre van szüksége a magyar-
ságnak ahhoz, hogy valósággá válhasson számára a 
törvények szavatolta egyenrangúság, illetve, hogy mit  

kellene még törvényesíteni. Borinak sokban igaza volt. 
Amikor azonban 1971-ben elkobozták az Új 
Symposionnak azt a számát, amelyben Rózsa Sándor 
a fehérek között él‚  négerekéhez hasonlította a délvi-
déki magyarok helyzetét, s ezért a bíróság társaival 
együtt elítélte, majd ezt követ‚ en az ismét keményed‚  
kommunista diktatúra a Jugoszláviai Magyar Nyelvmƒ -
vel‚  Egyesületet is tönkretette, hogy végül a Képes If-
júság f‚ szerkeszt‚ jének, Hornyik Miklósnak a leváltá-
sára is sor kerüljön — ezek után Bori koncepciója is 
id ‚ szerƒ tlennek bizonyult. 

Ez az elmélet a társadalmi-politikai visszarende-
z‚ dés hónapjaiban egyszerre vált még veszélyesebbé 
és még szükségesebbé. Veszélyesebbé, ti. a filológus 
elméletalkotó a Jugoszláviában él‚  magyarok nemzet-
té válásának gondolatát szorgalmazta, ami eleve nem 
felelt meg az ország érdekeinek, viszont a teljes egyen-
rangúvá válás határozottabb politikai elutasítására csu-
pán 1972-ben, a visszarendez‚ dés kibontakozásának 
évében kerülhetett sor. A magyaroknak államalkotó 
nemzetként való elismerése ugyanis – s ebben a belg-
rádi és az újvidéki központ egyaránt egyetértett – nem 
csupán a szeparatista, hanem az irredenta törekvése-
ket is maga után vonhatta volna. De szükségesebbé is 
vált Bori elképzelése, mert a Vajdaság immár elkerül-
hetetlen önállósodása csupán a történelmi és a kulturá-
lis jog alapján valósulhatott meg. Az irodalom- és mƒ -
vel‚ déstörténész viszont már a hatvanas évek közepé-
t‚ l a régió eredend‚  szellemi autonómiára való törek-
vését bizonygatta. A jugoszláviai magyarok önigazga-
tási célkitƒzéséb‚ l kiindulva azt a mƒ vel‚ dési (irodalmi) 
folyamatot igyekezett kimutatni, amely a délszlávok ter-
mékenyít‚  hatásával magától értet‚ d‚ vé teszi az ön-
er‚ b‚ l létezést. 

Ha tehát a Vajdaság autonómiájának megadása 
nem is felelt meg Belgrád leplezett érdekeinek, Borinak 
a nemzetté válás élét‚ l megfosztott magyarság-elkép-
zelése – a hatóságot elképeszt‚  néhány évnyi szóki-
mondáshullám után – végül is elfogadható volt. Akkor 
is, ha aszóban forgó kutatások a Vajdaságban él‚  ma- 
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